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Art. 1 “Definizioni” 

 
Si riportano di seguito le definizioni di alcuni termini utilizzati nel presente documento. 
Ogni volta che i termini sono riportati con l’iniziale maiuscola o in forma di sigla/acronimo e senza  ulteriori 
specifiche, assumono il significato definito nella tabella seguente. 

 
   

 
Allegati 

 
Documenti allegati al Capitolato, di cui costituiscono parte integrante. 

 
CNR 

 

Consiglio Nazionale delle Ricerche. 

 

Capitolato 

 
Il presente documento, redatto in articoli, contenente la descrizione del servizio, delle 
relative prestazioni e degli obblighi connessi. 

 
Servizio 

 
Il Servizio di Cassa del Consiglio Nazionale delle Ricerche descritto nel Capitolato. 

Istituto Cassiere L’Operatore Economico che esegue il servizio di cassa. 

Convenzione La Convenzione stipulata, a seguito dell’aggiudicazione, fra il CNR e l’Istituto Cassiere. 

 

Responsabile del Servizio 

 
Figura nominata dall’Istituto Cassiere con il compito di coordinare le attività previste e 
fungere da referente operativo per il CNR. 

 
Referente Tecnico 

 
Figura nominata dall’Istituto Cassiere con il compito di coordinare le attività relative agli 
aspetti informatici e telematici. 

Gara La procedura con la quale il CNR individua l’Istituto Cassiere 

 
Centri del CNR 

 
Centri di Responsabilità di primo livello del Consiglio Nazionale delle Ricerche. 

 
OPI 

Ordinativo di pagamento e incasso secondo il tracciato standard previsto nelle Regole 
tecniche e standard per l’emissione dei documenti informatici attraverso il sistema SIOPE+ 
nelle versioni tempo per tempo vigente 

 
Nodo dei Pagamenti SPC 

Infrastruttura  tecnologica  unitaria,  basata  su  regole  e  specifiche  standard,  che  reca
modalità  semplificate  e  uniformi  per  l’effettuazione  dei  pagamenti  verso  la  pubblica
amministrazione 

 
Ricevuta telematica RT 

Ricevuta telematica come definita nelle “Linee guida per l’effettuazione dei pagamenti 
elettronici a favore delle Pubbliche Amministrazioni e dei gestori di pubblici servizi” 
emanate dall’Agenzia per l’Italia Digitale 

 
RACF Regolamento di amministrazione, finanza e contabilità del Consiglio Nazionale delle 

Ricerche. 



Consiglio Nazionale delle Ricerche  Capitolato – ServizioCassa

3

Art. 2 “Oggetto e valore del Servizio di cassa” 

Il  presente  Capitolato  ha  ad  oggetto  la  gestione  del  servizio  di  cassa del CNR, secondo quanto  previsto 
dall’art.34 del Regolamento di Amministrazione, Contabilità e  Finanza  (Decreto del Presidente  del  CNR  del  4 
maggio  2005  prot.  n.  0025034)  e  dalla  legge  29  ottobre  1984  n.  720,    a    decorrere    dalla    stipula    del 
contratto. 
Il  servizio  di  cassa  è  affidato,  in  base  ad  apposita  Convenzione  da  sottoscrivere  e  previo  espletamento  di 
apposita  gara  aperta,  ai  sensi  dell’art.  95,  comma  2,  del  Decreto  Legislativo  18  aprile  2016  n.  50,  a 
imprese  autorizzate  all’esercizio  dell’attività  bancaria,  ai  sensi  del  Decreto  Legislativo  n.  385/1933  e  s.m.i. 
Sono, altresì, oggetto della presente convenzione i servizi inerenti al Nodo dei Pagamenti‐SPC: 

‐ interconnessione con il Nodo dei Pagamenti‐SPC; 
‐ generazione del codice IUV; 
‐ avvisatura; 
‐ riconciliazione dei dati. 

Il valore del Servizio è stimato in Euro 210.000,00 per la durata di 24 mesi (anni 2). 

Art. 3 “Modalità di erogazione del Servizio” 

Il  servizio  di  cassa  dovrà  essere  svolto,  secondo  quanto  previsto  dai  documenti  di  gara  ed  in  particolare  a 
quanto  espresso  nel  Capitolato  di  Gara  e  nel  Disciplinare  di  Gara  che  saranno  parte  integrante  dell’offerta 
dell’operatore economico. 
Il  servizio  di  cassa  deve  essere  svolto  in  conformità  alle  disposizioni  emanate  in  materia  dallo  Stato,  alle 
condizioni  e  prescrizioni  del  presente  Capitolato,  ed  alle  norme  e  regolamenti    del  CNR,  con  particolare 
riguardo al RACF. 
In  caso  di modifiche  della  normativa  di  riferimento  citata,  l’Istituto  Cassiere  dovrà  adeguarsi  senza  che  ciò 
comporti alcun onere per il CNR. 

Art. 4 “Caratteristiche del Servizio” 

Ai   fini   della   semplificazione   ed   accelerazione   delle   procedure   contabili,   la   gestione   del   servizio   verrà  
assicurata  tramite  l’uso  delle  tecnologie  informatiche  come  descritto  nel  prosieguo  del  presente  Capitolato.  
Per  lo  svolgimento  del  servizio  di  cassa  il  CNR,  previa  stipula  di  apposita  convenzione, mette  a  disposizione, 
a titolo gratuito,   i  locali  siti  in  Piazzale  Aldo  Moro,  7  Roma,  occupati  dall’attuale  Istituto  Cassiere.   
Lo  sportello  dovrà  essere  dotato  di  personale  in  numero  sufficiente  ed  adeguato  a  garantire  il  rapido  ed  
efficiente espletamento del servizio. 
All’interno   dell’agenzia   dovrà   essere   sempre      presente      almeno    un’unità    di    personale    dedicata  
esclusivamente alle necessità operative dell’Ente relative al servizio di Cassa/Tesoreria. 
Lo  sportello,  situato  nei  locali  messi a  disposizione  dal  CNR,  dovrà osservare,  almeno,  il seguente  orario  al  
pubblico, svolgendo tutte le operazioni oggetto del presente Capitolato: 

dal lunedì al venerdì 8.30 – 13.30; 14.30 – 16.00 
giornate prefestive 8.30 – 12.30. 

L’Istituto  Cassiere,  inoltre,  provvederà  a  tutti  gli  adeguamenti  organizzativi  ed  informatici  necessari  per  lo 
svolgimento  del  servizio  coerentemente  e  compatibilmente  con  l’assetto  organizzativo  contabile  ed 
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informatico del CNR.  In particolare  l’Istituto  Cassiere  dovrà nell’immediato uniformarsi  alle  “Regole  tecniche 
per  il  colloquio  telematico  di  Amministrazioni  pubbliche  e  Tesorieri  con  SIOPE+”  secondo  quanto  disposto 
dalle normative vigenti ed alle ss.mm.ii, nonché con quelle della piattaforma PAGO‐PA. 
Lo  scambio  degli  Ordinativi,  del  giornale  di  cassa  e  di  ogni  altra  eventuale  documentazione  inerente  al 
servizio  di  cassa  è  effettuato  tramite  le  regole,  tempo  per  tempo  vigenti,  del  protocollo  OPI  con 
collegamento tra  l’Ente  e  l’Istituto  Cassiere  per  il tramite  della  piattaforma  SIOPE+  gestita  dalla  Banca 
d’Italia 
Il mancato adeguamento o  il verificarsi di frequenti e persistenti malfunzionamenti potrà costituire motivo  di 
risoluzione  di  diritto  del  contratto/convenzione  con  addebito  dei  danni  conseguenti  ai  disservizi  verificatisi. 
L’Istituto  Cassiere  dovrà  garantire,  a  richiesta  del  CNR  e  senza  alcun  onere  per  la  stessa,  tutti  gli  interventi 
hardware  e  software  che  dovessero  rendersi  necessari  per  la piena  interoperabilità dei  rispettivi  sistemi 
informatici.  In  particolare,  l’interscambio  dovrà  essere  garantito  attraverso  procedure  telematiche  e  sistemi 
di firma digitale nel rispetto delle disposizioni di legge e regolamentari in materia. 
In particolare l’Istituto Cassiere dovrà realizzare a proprio carico tutte le interfacce necessarie ad alimentare  il 
Sistema Informativo Contabile del CNR (SIGLA) nelle sue diverse componenti. 
Per  l'esecuzione  delle  operazioni  connesse  al  servizio  l’Istituto  Cassiere  dovrà  altresì  garantire,  senza  oneri 
per il CNR: 
• collegamenti  telematici efficienti ed  affidabili  tra  la  propria  rete dati e  quella del CNR secondo protocolli  di
comunicazione  internazionalmente  riconosciuti,  compatibili  con  quelli  adottati  dal  CNR  e  dotati  di  un  livello 
di sicurezza tale da garantire una trasmissione protetta dei dati. 
Per garantire un adeguato  scambio delle  informazioni  fra  i  vari  componenti del  sistema  informatico del CNR, 
l’Istituto Cassiere dovrà garantire modalità di accesso ai dati sia via web che tramite cooperazione applicativa. 
L’Istituto  Cassiere,  in  seguito,  potrà  definire  ulteriori  protocolli  di  comunicazione  purché  il  CNR  li  ritenga 
adeguati all’integrazione con il proprio sistema informatico; 
• adeguamento delle  proprie  procedure  informatiche  al  fine  di  garantire  la  piena  compatibilità  con  quelle  in
uso  presso  il  CNR.  In  particolare  dovrà  essere  assicurata  la  possibilità  di  garantire  il  ricevimento  e  l’inoltro 
delle  informazioni  relative  alla  codifica  dei  pagamenti  previste  dalla  normativa  vigente  (es.  sistema  SIOPE, 
CIG e CUP) secondo il tracciato allegato alla circolare ABI n. 35/2008 e n. 30/2011 e sue successive integrazioni  e 
modificazioni; 
• disponibilità di un'adeguata procedura di Remote/Home Banking su piattaforma web multi utenza che
consenta, tramite i succitati collegamenti telematici, la lettura, l'interrogazione, l'esportazione e lo scambio 
automatico di dati tra le diverse articolazioni del CNR e l’Istituto Cassiere nel rispetto dei livelli di riservatezza  e 
di privilegio assegnati dall'Ente a ciascun utente; 
• l’adozione  di  soluzioni  relative  alla  produzione,  scambio  e  conservazione  sostitutiva  di  documenti
informatici tra il CNR e l’Istituto Cassiere che prevedano l'utilizzo della firma digitale. 

Art.4 bis – “Fondi economali” 

I conti  correnti  economali  accesi presso  le agenzie   presenti   nel  territorio  nazionale  e  quelli  che 
verranno  aperti  per  il  periodo  di  durata  del  Contratto,  dovranno  essere    senza    costi    se    non 
quelli  relativi alla trasmissione degli Estratti Conto cartacei. 
In tal senso dovrà essere sempre disponibile un’agenzia adibita al servizio di Cassa, se presente, non 
oltre i 10km  di distanza dalla sede dell’Istituto che ha aperto il relativo Fondo economale. 
Le  agenzie  dell’Istituto  cassiere  che  detengono  i  conti  correnti  accesi  ai  fondi  economali  dovranno 
assicurare  il  prelievo  di  contanti  agli  economi  CNR  presso  gli  stessi  sportelli,  senza  l’onere  di 
doversi dotare di strumenti di prelievo alternativi (es bancomat, carte di debito, ecc.) 
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Art. 5 “Gestione del servizio di cassa in relazione all’esercizio finanziario” 

La  gestione  finanziaria  del  CNR  ha  durata  annuale,  con  inizio  1  gennaio  e  termine  31  dicembre  di  ciascun 
anno.  Il  Servizio  dovrà  essere  svolto  dall’Istituto  Cassiere  senza  interruzioni  durante  l’intero  periodo 
dell’anno.  L’Istituto  Cassiere  non  può  sospendere  l’esecuzione  delle  prestazioni  oggetto  del  presente 
Capitolato  in  seguito a  decisione unilaterale, nemmeno nel  caso  in  cui  siano  in atto  controversie con  il CNR. 
L’eventuale  sospensione  delle  prestazioni,  per  decisione  unilaterale  dell’Istituto  Cassiere,  costituisce 
inadempienza  contrattuale  con  la  conseguente  applicazione  di  penali,  di  cui  al  seguente  art.  39  fatta  salva 
comunque la risoluzione della Convenzione per i casi previsti nel successivo art. 42. 
Per  gli  ultimi  10  giorni di  dicembre potranno  essere  concordate  riduzioni nel  flusso  ordinario  degli ordinativi 
di pagamento al fine di consentire le regolari operazioni di chiusura, fatti salvi i pagamenti indilazionabili. 
Dopo  il  termine  del  31  dicembre  non  potranno  effettuarsi  operazioni  di  riscossione  e  di  pagamento  sul 
bilancio  dell’esercizio  precedente,  salvo  la  regolarizzazione delle  carte  contabili  sospese  (sospesi  di  incasso  e 
di pagamento da regolarizzare). 
Alla fine di ogni esercizio finanziario e non oltre il giorno 10 del mese di gennaio successivo, l’Istituto Cassiere 
restituirà  l’elenco  – mediante  flusso  telematico –  per  l’annullamento al CNR  degli  ordinativi di  riscossione e 
di pagamento inestinti emessi nell’esercizio di chiusura. 

Art. 6 “Durata della Convenzione” 

La Convenzione avrà durata biennale a decorrere dalla data di stipula del contratto. 
Il periodo di durata potrà essere esteso esclusivamente per  il  tempo strettamente necessario alla conclusione 
delle procedure necessarie per l’individuazione di un nuovo contraente, ai sensi dell’art. 106, comma 11, del 
D.  Lgs.  n.  50  del  2016.  Ove  l’Ente  esercitasse  tale  opzione,  con  anticipo minimo  di  giorni  trenta  rispetto  al 
termine  finale  come  sopra  determinato  e  per  un  ulteriore  periodo  pari  nel  massimo  di  mesi  sei, 
l’affidatario è  tenuto all’esecuzione delle prestazioni  previste nel  presente  contratto agli  stessi prezzi,  patti  e 
condizioni o più favorevoli per l’Ente. 

Art. 7 “Proroga della durata della Convenzione” 

Qualora  il  CNR  non  riuscisse  ad  affidare  il  servizio  di  cassa  in  tempo  utile  per  effettuare  il  passaggio  di 
consegne al nuovo  Istituto Cassiere,  l’Istituto Cassiere uscente dovrà garantire  la  continuità del  servizio ed  il 
supporto per il periodo necessario, onde evitare il determinarsi di disservizi e disagi. 

Art. 8 “Inizio del servizio in pendenza della stipula della Convenzione e 
consegna del servizio” 

Il  CNR  si  riserva  la  facoltà  di  ordinare  l’avvio  delle  prestazioni  oggetto  della  Convenzione  derivante 
dall’aggiudicazione  nelle  more  della  stipulazione  dello  stesso,  ai  sensi  dell’art.  32,  comma  8,  del  Decreto 
Legislativo 18 aprile 2016 n. 50. 
In  tal  caso  il  CNR potrà ordinare  all’Istituto Cassiere  l’avvio  di  tutte o  di  parte  delle  prestazioni oggetto  del 
contratto, mediante  comunicazione scritta, del Direttore dell’esecuzione,  nella quale  sono  indicate  le  attività 
da compiere. 
L’Istituto Cassiere assume l’obbligo di dare immediato adempimento. 
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Art. 9 “Home Banking” 

L’Istituto  Cassiere    dovrà  fornire    un  adeguato  strumento  Home  Banking  che  garantisca  le  seguenti 
funzionalità: 
‐  consultazione  e  acquisizione  dei  documenti  contabili  connessi  all’esecuzione  degli  ordinativi  di  incasso  e 
di pagamento; 
‐  consultazione  dei  movimenti  comprensivi  della  data  di  esecuzione,  della  valuta,  della  causale,  delle 
generalità  del  corrispondente,  nonché  le  eventuali  spese/commissioni  bancarie  addebitate  (solo  per  i 
pagamenti all’estero al di fuori dell’area sepa); 
‐  consultazione  dei  dati  analitici  dei  movimenti  sul  conto  di  tesoreria  unica  aperto  presso  la  Banca  d’Italia, 
con  evidenza  per  ogni  operazione  della  data  di  contabilizzazione,  della  valuta,  delle  generalità  del 
corrispondente e della causale completa dell’operazione; 
‐  consultazione  dei  dati  analitici  riferiti  alle  carte  contabili  di  entrata  e  di  uscita  in  sospeso da  regolarizzare, 
[ricomprese  le  contabili  relative  alle  transazioni  in  valuta  degli  incassi e  dei  pagamenti  esteri],  con  evidenza 
per  ogni  operazione  della  data  di  contabilizzazione,  della  valuta,  delle  generalità   dell’ordinante/beneficiario 
e  della  causale  completa  dell’operazione,  in modo  particolare per  le  carte   contabili  di  entrata,  la  possibilità 
di  consultare  eventuali  ulteriori  informazioni  integrative  fornite  a  corredo  dell’operazione  da  parte 
dell’ordinante;  qualora  non  fosse  possibile  reperire  le  contabili  relative  alle  transazioni  in  valuta  degli  incassi 
e  dei  pagamenti  esteri  attraverso  il  servizio  di  Home Banking,  queste  dovranno  essere  trasmesse  al  CNR  – 
Direzione  Generale  –  Ufficio  Bilancio, mediante  flusso  telematico,  entro  due  giorni  lavorativi  dalla  creazione 
del relativo provvisorio da regolarizzare. 
‐ visualizzazione del saldo contabile del CNR presso l’Istituto Cassiere e presso  la Banca d’Italia (con evidenza 
della  parte  libera  e  della  parte  vincolata,  del  fondo/deficit  di  cassa  iniziale  e  del  totale  dei  documenti 
riscossi/pagati); 
‐ visualizzazione della verifica di cassa; 
‐  interrogazione  dei  documenti  sospesi  (con  visualizzazione  della  lista  degli  ordinativi  di  pagamento  da 
pagare, degli ordinativi di  incasso da  riscuotere, delle carte  contabili di entrata e di  uscita  in  sospeso ancora 
da regolarizzare e dei relativi beneficiari/versanti); 
‐  interrogazione  dei  documenti  emessi  e/o  riscossi/pagati  (con  suddivisione  tra  ordinativi  di  pagamento, 
ordinativi di incasso, provvisori di entrata e provvisori di uscita); 
‐ ricerca anagrafica sulle varie tipologie di documenti; 
‐ elaborazione di stampe (giornali di cassa, elenco provvisori da regolarizzare etc.); 
‐  esportazione  dei  dati  ottenuti  dalle  interrogazioni  precedentemente    elencate    nei    formati    elettronici 
richiesti dal CNR (a titolo di esempio xls, xml, csv, pdf, txt, ecc.); 
‐ compatibilità con i principali browser e le principali procedure applicative. 
Tutte  le  operazioni  precedentemente  elencate  (interrogazioni,  consultazioni,  stampe,  etc.)  dovranno  essere 
fruibili  con  ruoli  ed  abilitazioni  specifiche  per  ogni  singolo  utente  che  rispecchino  l’operatività  interna  del 
CNR (es. ufficio, dipartimento, etc.), e con la possibilità di visualizzare i conti del CNR. 
L’Istituto  Cassiere  si  impegna  a  fornire  al  CNR  idonea  manualistica,  consulenza  e  formazione  in  loco 
relativamente  agli  strumenti  messi  a  disposizione,  sia  per  quanto  concerne  gli  aspetti  operativo/funzionali 
chetecnologici. 

Art. 10 “Ordinativo informatico” 

L’Istituto Cassiere si  impegna ad assicurare  la  gestione del  servizio di  cassa mediante utilizzo di ordinativi di 
incasso e di pagamento sottoscritti esclusivamente con firma digitale conformemente a quanto previsto dalle 
norme di legge e dalle direttive dell’Agenzia per l’Italia Digitale, dell’ABI e della Banca d’Italia. 
Il servizio in dettaglio dovrà: 
‐garantire l’accessibilità via web per la gestione dell’ordinativo informatico; 
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‐prevedere  l'integrazione  delle  funzionalità  di  firma  digitale  dei  documenti  con  diversi  dispositivi  (ad  esempio: 
smart card, token USB, telefono cellulare), di pubblici certificatori accreditati; 
‐  gestire  firme multiple  dei  documenti  e  firme  cumulative  ed  effettuare  controlli  di  validità  e  legittimità  delle 
firme; 
‐  fornire  la  possibilità di  gestire e  personalizzare  un workflow autorizzativo,  con diversi  livelli  di  autorizzazione 
per  l'accesso  al  servizio,  con  obbligo  di  adeguare  i  flussi  dei  dati  ai  fini  dell’integrazione  con  il  software  di 
gestione  amministrativo‐contabile  del  CNR e  dovrà  fornire  la  visibilità  dei  vari  stati  dei  documenti  nei  diversi 
momenti di lavorazione da parte dell’Istituto Cassiere; 
‐  garantire  il  funzionamento e  la  compatibilità con  i  principali browser e  le principali procedure applicative. 
L’Istituto Cassiere si impegna, altresì, a fornire al CNR idonea documentazione, consulenza e formazione in loco 
relativamente agli strumenti messi a disposizione, sia per quanto concerne l’aspetto operativo/funzionale che 
tecnologico. 

Art. 11 “Firme autorizzate” 

Il  CNR  comunicherà  preventivamente  all’Istituto  Cassiere  le  generalità  delle  persone  autorizzate  a  firmare  gli 
ordinativi  di  riscossione  e  di  pagamento,  nonché  tempestivamente  le  eventuali  variazioni,  corredando  le 
comunicazioni  stesse  delle  copie  dei  provvedimenti  assunti  dagli  Organi  competenti  che  hanno  conferito  i 
poteri di cui sopra e dei relativi esemplari di firma. 
Il CNR  comunicherà, altresì,  le generalità dei  componenti dei propri Organi di  controllo abilitati a  richiedere  le 
situazioni di cui al successivo art. 24. 

Art. 12 “Riscossioni” 

Il  CNR  delega  l’Istituto  Cassiere  ad  incassare  tutte  le  somme  ad  esso  spettanti  sotto  qualsiasi  titolo  e  causa, 
demandando allo stesso la facoltà di rilasciare, in suo luogo e vece, quietanza liberatoria. 
L’esazione  sarà  pura  e  semplice,  senza  l’obbligo  di  esecuzione  contro  i  debitori morosi  da  parte  dell’Istituto 
Cassiere,  il  quale  non  sarà  tenuto  ad  intimare  atti  legali  o  richieste,  restando  sempre  a  cura  del  CNR  ogni 
pratica  legale  ed  amministrativa  per  ottenere  l’incasso.  L’Istituto  Cassiere  dovrà  accettare,  anche  senza 
autorizzazione  del  CNR,  le  somme  che  i  terzi  intendano  versare,  a  qualsiasi  titolo,  a  favore  del  medesimo, 
rilasciandone  ricevuta  contenente  l’indicazione  dettagliata  e  completa  della  causale  del    versamento    e    la 
clausola espressa “salvo i diritti dell’Ente”. 
I bonifici  disposti  direttamente dall’Unione Europea saranno accreditati  senza  l’applicazione di  commissioni  da 
parte dell’Istituto Cassiere. 
Tutti  gli  incassi  pervenuti  al  CNR,  ivi  compresi  i  bonifici  disposti  da  terzi  a  mezzo  rete  interbancaria  per  il 
tramite  di  dipendenze  dell’Istituto  Cassiere  o  di  altri  istituti  di  credito,  saranno  direttamente  accreditati 
dall’Istituto  Cassiere  su  apposito  conto  di  evidenza  e  saranno  immediatamente  comunicati  al  CNR  stesso,  al 
quale l’Istituto Cassiere richiederà l’emissione dei relativi ordinativi di riscossione (reversali). 
In  relazione  alle  proprie  necessità  organizzative  il  CNR  si  riserva  la  facoltà  di  riscuotere  le  proprie  entrate 
anche  a  mezzo  dei  conti  correnti  postali,  provvedendo  in  tal  caso  a  riversarle,  per  il  tramite    dell’Istituto 
Cassiere, sulla contabilità speciale. 
Il  prelevamento  delle  Entrate  affluite  sui  conti  correnti  postali  intestati  all'Ente  e  per  i  quali  all’Istituto 
Cassiere  è  riservata  la  firma  di  traenza,  è  disposto  dall'Ente,  previa  verifica  di  capienza  e  nel  rigoroso 
rispetto  della  tempistica  prevista  dalla  legge.  L’istituto  Cassiere  esegue  il  prelievo  tramite  emissione  di 
assegno postale e accredita all’Ente l'importo corrispondente. 
Per  le entrate  riscosse senza  reversali  le  somme verranno attribuite alla  contabilità speciale  fruttifera, solo  se 
dagli  elementi  in  possesso  dell’Istituto  Cassiere  risulterà  evidente  che  le  stesse  rientrino  tra  quelle  di  cui 
all’art. 1, terzo comma del decreto del Ministro del Tesoro 26 luglio 1985. 
L’Istituto Cassiere riceverà direttamente sul conto di tesoreria gli incassi dell’Ente gestiti attraverso il Nodo 
nazionale dei Pagamenti (PagoPA) con le causali di accredito (codice IUV) previste da tale sistema, salvo 
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diversi  accordi  fra  l’Ente e  l’Istituto Cassiere  da  formalizzarsi  per  iscritto  e  compatibili  con  la  normativa 
vigente. I dati relativi agli incassi gestiti attraverso il nodo dei pagamenti e confluiti direttamente sul conto di 
CNR  devono essere  giornalmente  trasmessi  all’Ente,  in  formato  elaborabile  al  fine di  poter  emettere  in 
automatico  reversali  a  regolamento  delle  riscossioni  stesse.  L’Istituto Cassiere  dovrà  farsi  carico  di  attivare 
tutte  le  procedure  di  controllo  affinché  tutti  i  dati,  compresi  i  codici  IUV  ricevuti  dai  prestatori  di  servizi, 
vengano trasmessi, senza omissioni né imprecisioni nelle causali .
Le  entrate  saranno  riscosse  in  base  ad  ordinativi  di  riscossione  (reversali)  rilasciati  dal  CNR,  numerati 
progressivamente e firmati digitalmente dalle persone legittimate. 
Le  reversali  di  incasso  dovranno  contenere  l’indicazione  del  capitolo  di  entrata,  dei  codici  gestionali  SIOPE  di 
cui al Decreto del Ministero dell’Economia e delle Finanze 14/11/2006 n. 135555 e ss.mm.ii.. 
Le reversali di incasso non estinte alla data del 31 dicembre saranno restituite all’Ente per l’annullamento. 

Art. 12 bis “Sistemi di pagamento self service – Sistema PagoPA” 

L’Istituto  Cassiere  garantisce  un  costante  aggiornamento  degli  strumenti  e  delle  procedure  a  seguito  di 
eventuali  adempimenti  legislativi  o conseguenti  a  innovazioni  tecnologiche,  nei  modi,  nei  tempi  e alle 
condizioni  da  concordare  con  il  CNR  e  si  impegna  a  sviluppare  iniziative  in  accordo    con    l’Ente    o    su 
istanza  del  CNR  stesso,  tese  a  favorire  nuove  tecnologie  per  nuove  forme  di  riscossione  da  mettere  a 
disposizioni dei contribuenti/utenti. 
La configurazione del  software necessaria per  i pagamenti dovrà  in ogni caso permettere di  individuare  le 
causali di pagamento. 
Ogni  onere  relativo  all’installazione,  alla  predisposizione  dei  software  necessari,  alla  gestione  e  alla 
manutenzione  è  a  completo  carico  dell’Istituto  Cassiere  che  non  potrà  pretendere  alcunché  dal  CNR. 
L’Istituto  Cassiere  dovrà  assicurare  il  corretto  funzionamento  di  eventuali  macchinari  che  si  rendessero 
necessari,  provvedendo  a  risolvere  tempestivamente  le  eventuali  problematiche.  I  guasti  e  i 
malfunzionamenti  imputabili  esclusivamente  all’attrezzatura,    dovranno   comunque    essere    riparati    entro 
tre giorni con spese a carico dell’Istituto Cassiere. 
Nel  caso  in  cui  una  o  più  attrezzature  presentino  malfunzionamenti  ripetuti  l’Istituto  Cassiere  dovrà 
provvedere all’immediata sostituzione con impianto analogo. 
L’Istituto  Cassiere  oltre  a  garantire  l’invio  giornaliero  degli  incassi  ricevuti  attraverso  la  piattaforma  PagoPA, 
deve  mettere  a  disposizione  del  CNR  tutti  i  dettagli  e  le  informazioni  ricevute  dalla  piattaforma  stessa, 
mediante  specifici  servizi  web  di  cui  il  software  contabile  del  CNR  può  usufruire  per  completezza  di 
informazioni e per semplificare l’attività di tracciamento e riconciliazione a carico dell’Ente. 

Art. 13 “Servizio di incasso con utilizzo di POS fisici e/o virtuali” 

L’Istituto  Cassiere  provvede  all’incasso  per  conto  del  CNR,  di  quote  di  partecipazione  a  convegni  e  per  lo 
svolgimento  di  servizi  attraverso  l’utilizzo di  POS  fisici  e/o virtuali  senza  alcun  onere  per  il  CNR  secondo 
quanto  stabilito  nel  seguito.  Tali  canali  dovranno  essere  in  grado  di  accettare  le  carte  di  credito  aderenti  ai 
maggiori circuiti (es. VISA, MasterCard, Maestro, American Express, Diners, Bancoposta). 
La  fornitura  di  tale  servizio  dovrà  essere  esente  per  il  CNR  da  qualsiasi  onere,  commissione  o  canone  sia  di 
attivazione/disattivazione  (da  intendersi  anche  per  installazione,  manutenzione  e  dismissione)  che  per 
l’utilizzo. Al  cassiere  viene  riconosciuta  una  commissione dell’1%  detratto  lo  sconto  offerto  dell’importo  delle 
transazionieseguite. 
In  particolare,  l’Istituto  Cassiere,  al  termine  della  singola  transazione  di  pagamento  dovrà  generare  un 
adeguato  flusso  di  informazioni  che  definisca  gli  elementi  necessari  a  qualificare  l’esito  del  pagamento 
richiesto.  Tale  flusso  di  informazioni  costituirà  la  ricevuta  telematica  della  transazione  eseguita  e,  su  richiesta 
del  CNR,  dovrà  essere  firmata  digitalmente  dall’Istituto  Cassiere  al  fine  di  garantirne  la  non  ripudiabilità  ed 
integrità. 
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Al  fine  di  ridurre  il  più  possibile  il  rischio  di  storno  degli  accrediti  a  fronte  di  contestazione  sulle  transazioni 
effettuate  mediante  carta  di  credito,  l’Istituto  Cassiere  si  impegna  a  supportare  il  servizio  con  un  valido 
protocollo  di  autenticazione  che  consenta  di  riportare  all’Istituto  Cassiere  emittente  la  transazione  e  l’onere 
della disputa con il titolare della carta di credito. 
L’Istituto Cassiere  si  impegna  a  riscuotere  le  quote  di  partecipazione  a  convegni  e  le  somme pagate  per  lo 
svolgimento di  servizi  che potranno essere effettuati attraverso  carta di  credito e bancomat,  con  l’utilizzo di 
POS  fisici  e/o  virtuali  e  anche  con  altri  strumenti  di  incasso  di  nuova  generazione,  anche  successivamente 
all’avvio della Convenzione.  Le  suddette entrate  saranno prontamente  riversate  in Banca d’Italia dall’Istituto 
Cassiere. 
Il  servizio  di  incasso e  relativa  rendicontazione, evidenziando  in  particolare  i  contenuti  relativi  alla  causale di 
pagamento  ed  il  TRN  (Transaction  Reference  Number),  sarà  svolto  dall’Istituto  Cassiere  senza  oneri  o 
commissioni a carico del CNR o dei versanti. 
Dovrà  essere  assicurato  dall’Istituto  Cassiere  un  report,  che  aggiorni  quotidianamente  le  informazioni  dei 
movimenti  di  entrata  che  si  sono  perfezionate  e  che  riporti  in  modo  separato  la  data  di  effettuazione 
dell’operazione di pagamento e di accredito al CNR. Il documento della rendicontazione deve contenere tutti i 
dati  necessari  all’identificazione  dell’utente  per  il quale  il versamento  è  eseguito,  il  dettaglio  per  singolo 
movimento,  i  riferimenti  del  versante  e  dovrà  essere  redatto  su  documento  elettronico  (con  formato 
condiviso tra le parti). 

Art. 14 “Pagamenti” 

All’Istituto  Cassiere  compete  la  gestione    dei  pagamenti  del  CNR,  sulla  base  di  ordinativi    di  pagamento, 
individuali o  collettivi,  questi ultimi  corredati  di  prospetto  riepilogativo  su  supporto  informatico  con  specifica 
indicazione  dei  singoli  beneficiari  (a  titolo  esemplificativo:  pagamento  di  emolumenti  al  personale) emessi  e 
firmati digitalmente dalle persone autorizzate. 
Gli  ordinativi  di  pagamento  saranno  gestiti  tramite  flussi  telematici  compatibili  con  la  definizione 
dell’Ordinativo Informatico nella declinazione adottata dal CNR. 
Gli ordinativi  di  pagamento dovranno essere eseguiti entro  il  giorno  lavorativo  seguente al  ricevimento,  fatti 
salvi eventuali  casi di  urgenza, segnalati dal CNR, per  i  quali  il pagamento potrà essere  richiesto nello stesso 
giorno della consegna telematica. 
Il  CNR  ha  la  facoltà  di  indicare  nei  propri  flussi  una  data  determinata  per  l’esecuzione  dell’ordinativo  di 
pagamento purché posteriore alla data di  inoltro, in questo caso  l’Istituto Cassiere dovrà eseguire l’ordinativo 
alla data definita dal CNR. 
II pagamento  degli  ordinativi  di  pagamento  dovrà  essere  svolto  a  titolo  gratuito  per  il  CNR  e  per  i  creditori 
della  stessa,  fatte  salve  unicamente  le  spese  di  bollo previste  per  legge e  le  eventuali  spese postali  a  carico 
del creditore. 
Gli  ordinativi  di  pagamento,  su  richiesta  del  creditore  e  con  espressa  annotazione  sui  titoli,  saranno  estinti 
con una delle seguenti modalità: 

 accreditamento in conto corrente postale o bancario, intestato al creditore;
 vaglia postale o telegrafico, la cui ricevuta di versamento rilasciata all’ufficio postale dovrà essere

consegnata al CNR in restituzione;
 commutazione  in  vaglia  cambiario  o  in  assegno  circolare,  non  trasferibile,  all’ordine  del  creditore  da

spedire  a  cura  dell’Istituto  Cassiere,  all'indirizzo  del  medesimo  o  all’indirizzo  indicato  dal  CNR  con
assicurata convenzionale e con spese a carico del creditore stesso;

 riscossione diretta presso l’Istituto Cassiere, con indicazione da parte del legale rappresentante della
società della persona legittimata a rilasciare quietanza liberatoria;

 girofondi di tesoreria ove previsto dalle norme.
Su richiesta dell’Ente  l’Istituto Cassiere dovrà attivare  i  seguenti strumenti evoluti di pagamento/incasso, nei 
tempi e modalità concordati: 

 F24S
 F23
 MAV (pagamento mediante avviso) bancario o postale
 RAV
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 RIBA (ricevuta bancaria) e incasso domiciliato

La quietanza del creditore dovrà essere restituita con l’indicazione del relativo mandato. 
Su  ciascuna  modalità  di  pagamento  non  potrà  essere  applicata  alcuna  commissione  a  carico  del  CNR,  ad 
eccezione dei bonifici disposti a favore di beneficiari appartenenti a paesi fuori area sepa. 
Gli ordinativi  di  pagamento estinti  tramite  le modalità di  cui  ai  punti  a),  b)  e  c)  saranno  quietanzati  tramite 
dichiarazioni  di  accreditamento  o  di  commutazione  che  sostituiscono  la  quietanza  del  creditore.  In 
alternativa, previo accordo con il CNR, gli ordinativi potranno essere corredati da specifico “quietanziario”.  Gli 
ordinativi  di  pagamento  saranno  addebitati  dall’Istituto  Cassiere  al  momento  dell’esecuzione;  quelli 
estinguibili con quietanza dei beneficiari verranno addebitati al momento dell’effettivo pagamento. 
L’Istituto  Cassiere  si  obbliga  a  riaccreditare  gli  importi  dei  titoli  rientrati  per  irreperibilità  degli  interessati. 
L’Istituto  Cassiere  fornirà  analitica  rendicontazione  dei  bolli  di  quietanza  e  di  ogni  altro  rimborso  di  spesa 
reclamato. 
In caso  di  emissione di ordinativi di  pagamento  collegati a  ordinativi di  incasso  tramite esplicita annotazione 
l’Istituto  Cassiere  è  tenuto  ad  estinguere  il  titolo  di  entrata  con  il  corrispondente  titolo  di  spesa.  In  caso 
d'errore dell’Istituto Cassiere,  quest'ultimo sarà  ritenuto  responsabile e  dovrà pagare al CNR gli ordinativi di 
incasso non  riscossi.  Sarà  a  carico  dell’Istituto Cassiere  il  recupero  delle  somme erroneamente  pagate,  oltre 
al costo sostenuto dal CNR medesimo. 
L’Istituto  Cassiere  non  è  tenuto  ad  accettare  Mandati  che  non  risultino  conformi  a  quanto  previsto  dalle 
specifiche tecniche OPI, tempo per tempo vigenti. 
L’Istituto  Cassiere,  su  conforme  richiesta  dell’Ente,  dovrà  effettuare  i  pagamenti  derivanti    da    obblighi 
tributari,  da  somme  iscritte  a  ruolo  o  da  delegazioni  di  pagamento,  anche  in  assenza  della  preventiva 
emissione  del  relativo  ordinativo,  che  verrà  emesso  entro  10  (dieci)  giorni  successivi  dalla  comunicazione 
dell’operazione e comunque non oltre il mese successivo a quello in corso. 
L’Istituto Cassiere sarà, comunque,  tenuto ad eseguire con precedenza assoluta i pagamenti dichiarati urgenti 
dal CNR e  quelli  relativi a  debiti  per  la  cui  inadempienza  siano  dovuti  interessi di mora  nonché,  nei  termini, 
quelli per i quali è indicata la data di esigibilità. 
L’Istituto  Cassiere  sarà  esonerato  da  qualsiasi  responsabilità  per  ritardo  o  danno  conseguenti  a  difetto  di 
individuazione  del  creditore,  qualora  ciò  sia  dipeso  da  errore  o  incompletezza  dei  dati  evidenziati  dall’Ente 
sull’ordinativodi   pagamento. 
Gli  ordinativi  di  pagamento  non  estinti  alla  data  del  31  dicembre  saranno  restituiti  all’Ente  per 
l’annullamento. 

Art. 15 “Pagamento stipendi” 

L’Istituto  Cassiere  procederà  al  pagamento  degli  stipendi  nonché  degli  altri  emolumenti  per    il  personale 
dipendente del CNR con valuta fissa al 25 di ogni mese, ovvero, nell’ipotesi di giorno festivo, al primo giorno 
lavorativo  precedente.  Nel  mese  di  dicembre  il  pagamento  della  13  mensilità  deve  essere  effettuato  con 
valuta fissa al 15 dicembre ovvero, nell’ipotesi di giorno festivo, al primo giorno lavorativo  immediatamente 
precedente. 
A  tal  fine  il  CNR  farà  avere  all’Istituto  Cassiere  i  relativi  elenchi  telematici  entro  il  secondo  giorno  lavorativo 
precedente quello di pagamento degli stipendi. 
Le predette operazioni dovranno avvenire senza alcun onere finanziario a carico del CNR e dei dipendenti. 

Art. 16 “Operazioni con l’estero” 

Si  considerano  operazioni  con  l’estero  solo  quelle  effettuate  con  i  paesi  non  compresi  nell’area  sepa;  le 
operazioni  effettuate  con  i  paesi  compresi  nell’area  sepa  sono  equiparate  a  quelle  eseguite  nel  territorio 
italiano. 
L’Istituto Cassiere dovrà rendere possibile inoltrare gli ordinativi di pagamento estero in Euro attraverso i 
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flussi  telematici  compatibili  con  la  definizione  dell’Ordinativo  Informatico  nella  declinazione  adottata    dal 
CNR.  Per  i  pagamenti  in  valuta  diversa  dall’Euro,  il  CNR  inoltrerà  un  flusso  telematico,  contenente  apposita 
richiesta.  Quest’ultimo,  sulla  base  dei  dati  contenuti  in  essa,  determinerà  il  controvalore  in  valuta,  per 
effettuare il pagamento. 
L’Istituto  Cassiere,  eseguita  la  disposizione  di  pagamento  estero  in  valuta,  nei  termini  generali  definiti  per  i 
pagamenti  delle  spese,  provvede  a  fornire  al  CNR  in  via  telematica  conferma  dell'avvenuto  pagamento 
mettendo  in  evidenza  distintamente  l'importo  liquidato  in  valuta  e  in  Euro,  il  cambio  applicato  e  la  distinta 
delle spese addebitate al CNR. 
L’Istituto  Cassiere  non  potrà  pretendere  commissioni  per  l’esecuzione  dell’ordinativo  di  pagamento estero, 
né  dal  CNR  né  dai  creditori  della  stessa,  fatto  salvo  il  rimborso  di  eventuali  commissioni  pagate  ai 
corrispondentiesteri    dell’IstitutoCassiere. 
Nel  caso  di  errate  lavorazioni  da  parte  dell’Istituto  Cassiere  con  conseguenti  addebiti  non  dovuti  sul  conto, 
una  volta  verificata  la  loro  non  titolarietà,  questi  andranno  stornati  entro  due  giorni  lavorativi  dalla  data  di 
richiesta di cancellazione da parte dell’Ente. 
L’importo dei costi e dei tempi di esecuzione degli ordinativi di pagamento estero in Euro o in valuta dovranno 
essere  predefiniti  dall’Istituto  Cassiere  al  momento  della  stipula  del  contratto  e  potranno  essere  aggiornati 
almeno  semestralmente  o  a  cadenza  inferiore,  sulla  base  delle  indicazioni  ABI.  Nel  corso  del  rapporto 
contrattuale  il  CNR  sarà legittimato  a richiederne  la  riduzione  degli  stessi,  a  seguito  di  nuove  disposizioni 
legislativeo regolamentari. 
Il  cambio  e  le  eventuali  commissioni  applicate  alle  operazioni  in  valuta  non  potrà  essere  diverso  da  quello 
applicato alla migliore clientela. 
A  fronte  di  ciascuna  Operazione  di  Pagamento,   l’Ente  corrisponde  all’Istituto  Cassiere   le  seguenti 
commissioni: 

‐  bonifici esteri disposti fuori ambito SEPA o in valuta diversa dall’Euro ………… 

Art. 17 “Requisiti degli ordinativi di pagamento e di incasso” 

Gli ordinativi di pagamento e le reversali di incasso dovranno contenere i seguenti dati: 
 l’intestazione del CNR
 il numero progressivo
 l’esercizio finanziario a cui si riferiscono nonché la specificazione della gestione – di competenza o dei

residui – cui la spesa / entrata si riferisce;
 il nome e cognome o denominazione, indirizzo, codice fiscale o partita IVA del creditore; 
 la causale del pagamento/incasso;
 l’importo in lettere e in cifre;
 le modalità di estinzione dell’ordinativo;
 la data di emissione;
 la codifica SIOPE;
 il codice del sospeso da regolare, se trattasi di ordinativo emesso a regolamento di sospeso;
 il codice CIG ove previsto;
 il codice CUP ove previsto; 
 la data di esigibilità ove necessario;
 tutti gli altri eventuali ulteriori elementi previsti dalla legge e in particolare dalla normativa sul SIOPE+.

Art. 18 “Conto corrente per cassa economale” 

L’Istituto  Cassiere,  su  richiesta  dei  responsabili  dei  Centri  del  CNR,  cura  l’apertura  di  conti  correnti  per  la 
gestione  dei  servizi  economali,  secondo  quanto  previsto  dagli  artt.  32  ‐  33  del  RACF.  Il  conto  dovrà  essere 
intestato al “CNR – Centro del CNR: denominazione – servizio economale”. 
Sulle giacenze attive risultanti nei conti aperti per i servizi economali, sarà corrisposto dall’Istituto Cassiere 
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un  tasso  pari  al  tasso  Euribor  1  mese  pro  tempore  vigente  (giorni  365/365)  diminuito    di  0,20 
(zerovirgolaventi) punti rispetto al tasso stesso. 

Art. 19 “Pagamenti con carte di credito” 

Su richiesta del CNR,  l’Istituto Cassiere procederà al  rilascio, senza oneri per l’Ente, di  carte di credito emesse 
da  Impresa  autorizzata  ai  sensi  di  legge,  comunemente  accettate  nei  circuiti    nazionali    e    internazionali. 
Ciascuna  carta  di  credito,  la  cui  emissione  è  subordinata  al  gradimento  del  CNR,  contiene  l’indicazione  del 
funzionario  legittimato  ad  utilizzarla,  di  seguito  denominato  titolare  e  del  Centro del  CNR a  cui  il  medesimo 
afferisce. 

Le carte di credito devono presentare le seguenti caratteristiche: 
a) rilasciogratuito;
b) validità di mesi 24 dalla data di rilascio;
c) commissione di cambio: nessun onere aggiuntivo rispetto a quelli applicati dalla società emittente la

carta alla propria clientela primaria;
d) sostituzione, in caso di smarrimento o sottrazione, in un periodo non superiore a 30 giorni; 
e) costi complessivi per la gestione pari al mero rimborso di quanto addebitato dall’impresa emittente  la

carta;
f) abilitazione per transazioni da effettuare sia sul territorio nazionale che all’estero;
g) addebito delle spese effettuate sul conto intestato al CNR, con specifica indicazione del Centro del

CNR a cui le spese si riferiscono;
h) addebito con valuta in data non precedente agli ultimi cinque giorni del mese successivo a quello in

cui le spese sono state effettuate; 
i) predisposizione  da parte  del  soggetto  emittente,  di  estratti  conto  per  ciascun  Centro  del  CNR  e

ciascun  titolare,  con  indicazione  altresì  della  data  di  ciascuna  transazione  e  tipo  di  spesa  a  cui  si
riferisce;

j) trasmissione al Centro del CNR ed al CNR, entro il 10 di ciascun mese, dell’estratto conto di cui alla
precedente lettera, riferito alle spese effettuate nel precedente mese;

k) copertura  assicurativa  per  ogni  perdita  derivante  da  smarrimento  e/o  sottrazione  della  carta,  nelle
24  ore  successive  lo  smarrimento/sottrazione,  in  caso  di  utilizzo  fraudolento  fino  al  momento  di
ricezione da parte della Banca della comunicazione di smarrimento e/o sottrazione;

l) non abilitazione ad effettuare prelievi di contanti a mezzo ATM;
m) limite di spesa massima mensile per ciascuna carta di credito nella misura di: euro 5.000 per  le carte

di cui siano  titolari  il Presidente,  i  componenti il Consiglio  di Amministrazione,  il Direttore Generale, i
Direttori di Istituto, i Direttori di Dipartimento; euro 2.500 per le restanti carte di credito;

n) rinnovo automatico delle carte alla scadenza e la loro revoca o sospensione in qualsiasi momento;
o) limite di euro 2.500 per ciascuna transazione.

Tenuto conto dei limiti di spesa massima mensile previsti per ciascuna carta di credito, ai sensi della lettera 
m) il  rilascio  delle  carte  di  credito  non  deve  superare  i  sotto  indicati  limiti  mensili  di  spesa  massima
complessiva: 

a) euro 100.000 per il centro del CNR “struttura amministrativa centrale”, 
b) euro 30.000 per tutti gli altri centri del CNR.

Il  CNR  provvederà  ad  emettere  gli  ordinativi  di  pagamento  a  copertura  delle  spese,  successivamente  al 
ricevimento, da parte del gestore delle carte di credito, dell’estratto conto mensile. 
L’Istituto Cassiere provvederà a registrare l’operazione sul conto corrente del CNR. 
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Art. 20 “Garanzie fideiussorie” 

L’Istituto Cassiere su richiesta del CNR rilascia ai Centri del CNR garanzie fideiussorie a favore di terzi. La Banca 
istituisce  una  linea  di  affidamento  per  fideiussioni  (di  seguito  “Plafond”)  con  importo  massimo  di  Euro 
13.000.000,00, in favore del CNR ed utilizzabile dai Centri del CNR, su richiesta dei rispettivi responsabili, fino a 
concorrenza  del  plafond.  L’Istituto  Cassiere    comunicherà  al  CNR  con  cadenza  mensile  un  prospetto 
riepilogativo  delle  fideiussioni  emesse  e  del    plafond    residuo.    Sul    servizio    centralizzato    di    emissione 
fideiussioni saranno applicate le seguenti condizioni economiche: 

 commissioni per il rilascio fideiussioni pari allo 0,30% detratto lo sconto offerto per anno o frazione
 importo minimo della commissione euro 50,00;
 diritto fisso euro 50,00.

Non  sono  previsti  ulteriori  oneri,  commissioni  o  spese  a  carico  del  CNR.  In  caso  di  rinnovo  della  stessa  
fideiussione il CNR è tenuto a corrispondere la sola commissione percentuale. 
L’addebito  delle  commissioni  e  del  diritto  fisso  verrà  effettuato  dall’Istituto  Cassiere  sul  conto  intestato  al  
CNR. L’eventuale escussione verrà addebitata sulla contabilità speciale del CNR. 
L’Istituto Cassiere si impegna inoltre a subentrare nelle fideiussioni attivate con il precedente Istituto Cassiere  ed  
ancora in  essere alla data di entrata in  vigore della relativa Convenzione del Servizio di Cassa. 
In  caso  di  cessazione,  per  qualsiasi  motivo,  del  servizio,  il  CNR  si  impegna  a  far  assumere  le  fideiussioni  in  
essere dall’Istituto Cassiere subentrante. 

Art. 21 “Trasmissione degli ordinativi” 

Gli  ordinativi  di  pagamento  e  di  riscossione  saranno  trasmessi  all’Istituto  Cassiere  in  via  telematica  corredati 
della relativa distinta. 
Tali distinte (flussi), numerate progressivamente e datate, dovranno contenere le seguenti indicazioni: 

 il numero dell’ordinativo;
 l’indicazione  dell’intestatario;
 l’importo del documento contabile

I  flussi  possono  contenere  un  singolo    Ordinativo  ovvero  più  Ordinativi.  Gli  Ordinativi  sono  costituiti  da: 
Mandati  e  Reversali  che  possono  contenere  una  o  più  “disposizioni”.  Per  quanto  concerne  gli  OPI,  per  il 
pagamento  di  fatture  commerciali  devono  essere  predisposti  singoli  ordinativi.  Nelle  operazioni  di 
archiviazione,  ricerca  e  correzione  (variazione,  annullo  e  sostituzione)  si  considera  l’Ordinativo  nella  sua 
interezza 
L’OPI  si  intende  inviato  e  pervenuto  al  destinatario  secondo  le  Regole  tecniche  e  standard  per  l’emissione 
dei  documenti  informatici  relativi  alla  gestione  dei  servizi  di  tesoreria  e  cassa  degli  enti  del  comparto 
pubblico attraverso il Sistema SIOPE+. 
L’Istituto  Cassiere,  all’atto  del  ricevimento  dei  flussi  contenenti  gli OPI,  provvede a  rendere  disponibile  alla 
piattaforma  SIOPE+  un  messaggio  attestante  la  ricezione  del  relativo  flusso.  Eseguita  la  verifica  del 
contenuto  del  flusso  ed  acquisiti  i  dati  nel  proprio  sistema  informativo,  l’Istituto  Cassiere,  predispone  e 
trasmette  a  SIOPE+,  un  messaggio  di  ritorno  munito  di  riferimento  temporale,  contenente  il  risultato 
dell’acquisizione,  segnalando  gli  Ordinativi  presi  in  carico  e  quelli  non  acquisiti;  per  questi  ultimi  sarà 
evidenziata  la  causa  che  ne  ha  impedito  l’acquisizione.  Dalla  trasmissione  di  detto  messaggio  decorrono  i 
termini per l’eseguibilità dell’ordine conferito. 
I flussi inviati dall’Ente  (direttamente o tramite la piattaforma SIOPE+) entro l’orario concordato con l’Istituto 
Cassiere  saranno   acquisiti  lo  stesso  giorno  lavorativo   per    l’Istituto  Cassiere, mentre  eventuali  flussi  che 
pervenissero  all’Istituto  Cassiere  oltre  l’orario  concordato  saranno  presi  in  carico  nel  giorno  lavorativo 
successivo. 
L’Ente  potrà  inviare  variazioni  o  annullamenti  di  Ordinativi  precedentemente  trasmessi  e  non  ancora 
eseguiti.  Nel  caso  in  cui  gli  annullamenti  o  le    variazioni  riguardino  Ordinativi  già  eseguiti  dall’Istituto 
Cassiere,  non  sarà  possibile  accettare  l’annullamento  o  la  variazione  della  disposizione  e  delle  relative 
Quietanze o Ricevute, fatta eccezione per le variazioni di elementi non essenziali ai fini della validità e della 
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regolarità dell’Operazione di Pagamento. 
A seguito dell’esecuzione dell’Operazione di Pagamento, l’Istituto Cassiere predispone ed invia giornalmente 
alla  piattaforma  SIOPE+,  un  messaggio  di  esito  applicativo  munito  di  riferimento  temporale  contenente,  a 
comprova  e  discarico,  la  conferma  dell’esecuzione  degli  Ordinativi;  in  caso  di  Pagamento  per  cassa,  la 
Quietanza  del  creditore  dell’Ente,  raccolta  su  supporto  separato,  è  trattenuta  tra    gli    atti    dell’Istituto 
Cassiere. 
Nelle  ipotesi  eccezionali  in  cui  per  cause oggettive  inerenti  i  canali  trasmissivi  risulti  impossibile  l’invio  degli 
Ordinativi,  l’Ente,  con  comunicazione sottoscritta dagli  stessi  soggetti aventi  poteri di  firma sugli Ordinativi, 
evidenzierà  all’Istituto  Cassiere  le  sole  Operazioni  di  Pagamento  aventi  carattere  d’urgenza  o  quelle  la  cui 
mancata  esecuzione  possa  comportare  danni  economici;  l’Istituto  Cassiere  a  seguito  di  tale  comunicazione 
eseguirà  i  Pagamenti  tramite  Provvisori  di  Uscita.  L’Ente  è  obbligato  ad  emettere  gli  Ordinativi  con 
immediatezza non appena rimosse le cause di impedimento. 
Per  la  rendicontazione dei  pagamenti  e  degli  incassi  eseguiti  l’Istituto Cassiere  dovrà mettere  a  disposizione 
servizi web specifici  in modo da poter acquisire  le contabili di pagamento/incasso senza l’attuale sistema di 
‘scarico’ manuale da parte della BNL. 

Art. 22 “Limiti di pagamento” 

L’Istituto Cassiere è  tenuto a dar  corso ai pagamenti disposti dal CNR a valere sulle disponibilità esistenti nella 
contabilità  speciale  fruttifera  e  infruttifera,  con  le  modalità  indicate  nel  decreto  del Ministero  del  Tesoro  26 
luglio  1985.  L’Istituto  Cassiere  avviserà  tempestivamente  il  CNR  del  mancato  pagamento  dei  mandati  per 
insufficienza di dette disponibilità. 
Per  i  casi  di  mancanza  di  disponibilità  non  vincolate  presso  le  contabilità  speciali,  il  CNR  potrà  far  ricorso 
all’accensione  di  anticipazioni  nei  limiti  dei  3/12  (tre  dodicesimi)  delle  entrate  afferenti  ai  primi  tre  titoli  del 
bilancio  di  entrata  del  CNR,  accertate  nel  bilancio  precedente.  Nel  rispetto  delle  disposizioni  del  sistema  di 
Tesoreria  Unica  le  relative  esposizioni  saranno  reintegrate,  da  parte  dell’Istituto  Cassiere  stesso  in 
concomitanza  con  l’acquisizione  di  introiti.  Le  anticipazioni  vanno  comunque  estinte  dal  CNR  alla  chiusura 
dell’esercizio. 
Sulle  suddette  anticipazioni,  sarà  applicato  un  tasso  pari  al  tasso  Euribor  1  mese  protempore  vigente  (giorni 
365/365) aumentato di 0,20 (zerovirgolaventi) punti rispetto al tasso stesso. 
In caso di cessazione, per qualsiasi motivo, del servizio, il CNR si  impegna a estinguere immediatamente ogni e 
qualsiasi  esposizione  debitoria  derivante  da  eventuali  anticipazioni,  concesse  dall’Istituto  Cassiere, 
obbligandosi,  in  via  subordinata  e  con  il  consenso  dell’Istituto  Cassiere  stesso,  e  far  rilevare  dall’Istituto 
Cassiere  subentrante,  all’atto  del  conferimento  dell’incarico,  le  anzidette  esposizioni,  nonché  a  far  assumere 
dallo  stesso  Istituto  Cassiere  tutti  gli  obblighi  inerenti  ad  eventuali  impegni  di  firma  rilasciati  nell’interesse 
del CNR. 

Art. 23 “Delegazioni di pagamento a garanzia di mutui per spese di investimento 
accesi dal CNR” 

L’Istituto Cassiere provvederà, ove necessario, ad effettuare eventuali opportuni accantonamenti vincolando  i 
relativi importi nella contabilità speciale, in modo che, alle previste scadenze delle rate di mutuo, a garanzia  dei 
quali  siano  state  rilasciate  delegazioni  di  pagamento,  l’Istituto  Cassiere    possa    effettuare    il    relativo 
pagamento.  Qualora  non  si  siano  potuti  precostituire  i  necessari  accantonamenti  per  insufficienza  di  entrate, 
l’Istituto Cassiere potrà  con  l’osservanza del  precedente articolo,  attingere  i mezzi occorrenti  per  i  pagamenti, 
alle  previste  scadenze  di  mutui  anche  all’eventuale  anticipazione  di  cassa.  Il  cassiere  assumerà  tutti  gli 
obblighi  recati  da  delegazioni  di  pagamento  sottoscritte  da  precedenti  cassieri,  mediante  il  rilascio  di  una 
ulteriore delegazione di pagamento avente il medesimo contenuto della precedente. 
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Art. 24 “Comunicazioni periodiche al CNR” 

L’Istituto Cassiere invierà con cadenza giornaliera al CNR l’estratto del conto di evidenza (giornaliera di cassa), 
che espone tutte le riscossioni e  i  pagamenti effettuati nella giornata ed  il relativo saldo, da regolare entro  il 
giorno lavorativo successivo, a debito o a credito della contabilità speciale. 
Trimestralmente  e  a  chiusura  annuale  (al  31  dicembre  di  ogni  anno)  l’Istituto  Cassiere  invierà  nel  formato 
dematerializzato  al  CNR  –  Direzione Generale  –  Ufficio Bilancio  ed  agli  economi  dei  Centri  del  CNR  (presso 
l’indirizzo  email  del  Centro  CNR  di  riferimento),  gli  estratti  conto  per  valuta  relativi  all’intero  periodo  di 
riferimento (anno  solare o frazione di esso) con l’ultimo foglio regolato per capitale e interessi. 

Il  CNR  verificherà  gli  estratti  conto  trasmessi,  segnalando  per  iscritto  tempestivamente  e,  comunque,  non 
oltre 30 giorni dalla data di ricevimento degli stessi le eventuali opposizioni. 
Decorso tale termine i documenti in questione si considerano approvati. 
Entro  il  10  gennaio  di  ogni  anno  l’Istituto  Cassiere  rimetterà  al  CNR,  senza  bisogno  di  alcuna  richiesta,  gli 
ordinativinon regolarizzati. 
Nei  suddetti  termini,  per  gli  ordinativi  di  pagamento  collettivi  non  interamente  estinti,    l’Istituto    Cassiere 
invierà un elenco descrittivo delle quote rimaste da pagare. 
L’Istituto  Cassiere  trasmette,  inoltre,  l’elenco  analitico  delle  estinzioni  eseguite  con  assegno  circolare  in  fase 
di chiusura dell’esercizio. 
Alla  chiusura  di  ogni  esercizio  finanziario,  l’Istituto  Cassiere  trasmetterà  al  CNR  i  prospetti  dei  dati  SIOPE.  Su 
richiesta  della  Direzione Generale  –  Ufficio  Bilancio,  l’Istituto  Cassiere  trasmetterà  le  situazioni  periodiche  di 
rilevazione SIOPE inviate in Banca d’Italia. 
L’Istituto  Cassiere,  ad  eventuale  richiesta  degli  Organi  di  Controllo  e  della  Direzione  Generale  –  Ufficio 
Programmazione  Finanziaria  e  Controllo,  fornirà  altresì  situazioni  di  sintesi  dei  conti  correnti,  raccordati 
all’ultimo foglio dell’estratto conto. 

Art. 25 “Trasmissione dati contabili – gestione documentale, rendicontazione, 
reportistica, archiviazione elettronica e conservazione sostitutiva” 

L’Istituto Cassiere provvede alla trasmissione telematica dei dati relativi agli ordinativi di  incasso e pagamento 
estinti quotidianamente sui conti intestati al CNR, con le necessarie comunicazioni di norma in via telematica, 
salvo la possibilità di trasmissione cartacea, per eventuali necessità individuate dal CNR. 
Per  la  rendicontazione  dei  pagamenti  e  degli  incassi  eseguiti  l’Istituto Cassiere  dovrà mettere  a  disposizione 
servizi web  specifici  in  modo  da  poter  acquisire  le  contabili  di  pagamento/incasso  senza  l’attuale  sistema  di 
‘scarico’ manuale da parte della BNL. 
Il servizio dovrà prevedere, come minimo, i seguenti scambi di informazioni: 
• ordinativi di  incasso e  di  pagamento:  il  CNR potrà  inviare  giornalmente  all’Istituto  Cassiere  uno o  più  flussi
contenenti  le  disposizioni  di  pagamento  e  di  incasso,  secondo  il  tracciato  previsto  dalle  circolari  ABI  n. 
35/2008 e n. 30/2011; 
• esito  ordinativi:  l’Istituto  Cassiere  dovrà  inviare  almeno  giornalmente  un  flusso  informativo  contenente
informazioni  relative  all’esecuzione  degli  ordinativi  di  incasso  e  di  pagamento,  secondo  un  tracciato 
compatibile con le procedure informatiche del CNR; 
• movimenti di entrata e  di uscita:  l’Istituto Cassiere dovrà  inviare giornalmente  i  flussi  informativi  relativi ai
movimenti  di  entrata  e  di  uscita  del  CNR,  secondo  un  tracciato  compatibile  con  le  procedure  informatiche 
del CNR; 
• non  eseguiti:  l’Istituto  Cassiere  dovrà  inviare  un  flusso  informativo  giornaliero  contenente  informazioni
relative  all’impossibilità  di  esecuzione  degli  ordinativi  di  incasso  e  di  pagamento,  secondo  un  tracciato 
compatibile con le procedure informatiche del CNR; 
• annullamento  sospesi:  l’Istituto  Cassiere  dovrà  dare  tempestiva  comunicazione  relativa  all’annullamento
di eventuali sospesi in entrata e/o in uscita. 
Entro  la  fine del mese  l’Istituto Cassiere dovrà  trasmettere  le reversali e  i mandati  con  le  relative quietanze 
del mese precedente. 
Tale reportistica dovrà essere prodotta su documento digitale. In alternativa potrà essere concordato tra le 
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parti un apposito flusso telematico compatibile con gli applicativi del CNR. 
Oltre  a  quanto  riportato  sopra,  l’Istituto  Cassiere  dovrà  rendersi  disponibile  a  fornire  al  CNR,  con  cadenza 
mensile  (entro  i  primi  cinque  giorni  lavorativi  del  mese),  il  rendiconto  (quadro  di  raccordo)  delle  operazioni 
effettivamente compiute nelmese precedente. 
L’Istituto Cassiere procederà ogni mese, ai sensi dell’art. 8 del decreto del Ministro del Tesoro 26 luglio 1985,  al 
raccordo  della  situazione  della  contabilità  speciale  fruttifera  e  infruttifera,  trasmessa  dalla  Sezione  di 
Tesoreria  Provinciale  dello  stato  di  Roma,  con  quella  risultante  dalle  sue  scritture  di  evidenza.  L’Istituto 
Cassiere  procederà  altresì  ogni  tre  mesi  o  prima,  se  ritenuto  opportuno,  al  raccordo  delle  risultanze  della 
propria  contabilità  con  quelle  della  contabilità  del  CNR  stesso.  Il  CNR  agevolerà  l’Istituto Cassiere  per  quanto 
possibile nell’assolvimento  di  tale  incombenza.  Il  CNR  darà  benestare  all’Istituto Cassiere  oppure  segnalare  le 
discordanze  eventualmente  rilevate,  entro  e  non oltre  30  giorni  dalla  data  di  invio  del  “quadro  di  raccordo”. 
L’Istituto Cassiere dovrà tenere al corrente e custodire con le necessarie cautele: 

 Il conto riassuntivo del movimento di cassa;
 Il bollettario delle riscossioni;
 Eventuali altre evidenze che si rendessero necessarie.

L’Istituto  Cassiere  avrà  l’obbligo  di  tenere  aggiornati  e  custodire,  di    regola    mediante    sistemi    informatici 
secondo le modalità di protocollo dell’Ordinativo Informatico: 

 la giornaliera di  cassa riportante  le registrazioni giornaliere delle operazioni di  riscossione e di
pagamento ed il relativo sbilancio;

 gli  ordinativi  telematici  ed  eventualmente  cartacei  nei  casi  di  motivata  necessità    ed    urgenza;    le
reversali  di  incasso  ed  i  mandati  di  pagamento  una  volta  estinti  vengono  restituiti  all’ente  tramite
flusso  telematico  e,  ove  cartacei,  entro  un  mese  successivo  all’avvenuta  estinzione;  le  quietanze  di
riscossione  e  di  pagamento  dovranno  essere  consegnate  in  formato  digitale  salvo  casi  straordinari
debitamente motivati ed accettati dal CNR;

 lo stato delle riscossioni e dei pagamenti al fine di accertare in ogni momento la posizione di incasso  e
di  pagamento  (elenco  delle  partite  pendenti  di  riscossione  e  di  pagamento  ed  elenco  reversali  e
mandatiinevasi);

 tutti  gli  altri  registri  che  si  rendessero  necessari  per  la  gestione  di  cui  sopra,  nonché  quelli
eventualmente previsti da norme di legge presenti e future.

Fermi  gli  obblighi  di  conservazione  previsti  per  legge  e  le  previsioni  sulla  documentazione  del  rapporto 
contenute  nel  presente  Capitolato,  l’Istituto  Cassiere  garantisce,  per  tutta  la  documentazione  formata  o 
ricevuta  o  trattata  nel  corso  del  relativo  rapporto,  il  servizio  di  archiviazione  elettronica  e  conservazione 
sostitutiva,  con  le  modalità  previste  dalla  normativa  vigente,  tramite  strutture  tecnologiche  proprie  o  di  altri 
soggetti  certificati  allaconservazione. 
La  conservazione deve avvenire  per  tutti  gli  ordinativi  relativi  al  periodo  di  validità della  Convenzione. Ciascun 
documento  deve  essere  conservato  per  almeno  10  anni  (termine  di  conservazione).  L’Istituto  Cassiere  dovrà 
garantire  la  disponibilità  di  tale  servizio  fino  al  termine  di  conservazione  previsto,  anche  oltre  la  durata  del 
contratto, consentendo al CNR l’estrazione, la riproduzione e la copia dei documenti conservati. 

Art. 26 “Verifica di regolarità degli ordinativi di pagamento e dei tempi di 
pagamento” 

Gli  ordinativi  di  pagamento  e  di  incasso  (OPI),  trasmessi  telematicamente  secondo  la  normativa  vigente, 
dovranno  essere  eseguiti  entro  le  24h  successive  alla  loro  trasmissione;  per  quanto  riguarda  invece    gli 
ordinativi  che  prevedono  un  supporto  cartaceo,  questi  dovranno  essere  eseguiti  non  oltre  il  quinto  giorno 
lavorativo dalla data di ricezione da parte dell’Istituto Cassiere della relativa PEC. 
Eventuali  costi  aggiuntivi,  penali,  sanzioni  o  interessi  passivi  derivanti  dalla  tardiva  o  errata  lavorazione  degli 
ordinativi dovranno, indipendentemente dalla loro natura, essere rimborsati dall’Istituto Cassiere all’Ente. 
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Art. 27 “Trattamento fiscale degli importi pagati e riscossi” 

Sugli  ordinativi  di  pagamento  e  di  incasso  dovrà  essere  indicato  il  trattamento  fiscale  a  cui  devono  essere 
assoggettati  i  documenti  giustificativi  di  spesa  o  di  introito,  specie  per  quanto  riguarda  la  normativa 
sull’imposta di bollo e altre eventuali disposizioni fiscali in vigore. 
L’Istituto Cassiere resta sollevato da ogni responsabilità  in  caso di errata od omessa  indicazione da parte del 
CNR. 
L’Istituto  Cassiere  è  comunque  tenuto  a  fornire  per  tempo  notizie  o  interpretazioni  sulle  norme  vigenti  in 
materia fiscale che riguardano gli incassi e i pagamenti del CNR. 

Art. 28 “Compensi – Rimborso spese di gestione” 

Per  l’espletamento  dei  servizi  di  cassa  di  cui  al  presente  capitolato  verrà  riconosciuto  un  compenso  annuo 
onnicomprensivo nella misura determinata dall’esito della procedura di gara,  stimato  in Euro 60.000,00/anno 
esclusa IVA. 
Nessun ulteriore onere, spesa o commissione potrà essere addebitato all’Ente. 
Il pagamento del compenso per i servizi di  tesoreria avverrà con liquidazione di fatture trimestrali posticipate 
emesse in modalità elettronica. 
L’Istituto  Cassiere  assume  espressamente  tutti  gli  obblighi  di  tracciabilità  dei  flussi  finanziari  di  cui  all’art.  3 
della  legge  13  agosto  2010,  n.  136  e  successive  modifiche,  con  previsione  di  risoluzione  espressa  nei  casi 
previsti al comma 8 dell’articolo citato. 

Art. 29 “Obblighi inerenti i limiti di fabbisogno” 

Ai sensi della normativa  inerente  i  limiti di  giacenza per gli  enti assoggettati alle norme sulla  tesoreria unica, 
l’Istituto  Cassiere  deve  predisporre,  ogni  15  giorni  e  comunque  ogni  qualvolta  il  CNR  ne  faccia  richiesta,  la 
documentazione  apposita  per  consentire  al  CNR  il  monitoraggio  della  gestione  dei  flussi  relativi  ai 
prelevamenti in Banca d’Italia. 

Art. 30 “Amministrazione titoli e valori in deposito” 

L’Istituto Cassiere assumerà in custodia e amministrazione i valori e i titoli di proprietà del CNR. 
A  richiesta  del CNR  saranno,  altresì,  custoditi e  amministrati  titoli  ed  i  valori  depositati da  terzi per cauzione 
a  favore del CNR,  con  l’obbligo per  l’Istituto Cassiere di non  procedere alla  restituzione dei  titoli  stessi  senza 
regolari ordini  del CNR,  comunicati per  iscritto e  sottoscritti  dalle  persone autorizzate a  firmare gli  ordinativi 
finanziari. 

Art. 31 “Responsabilità dell’Istituto Cassiere” 

L’Istituto Cassiere è  responsabile, a norma di  legge, dei documenti  contabili, dei  fondi di  cassa, dei  titoli e di 
tutti i valori regolarmente affidatigli. 
L’Istituto  Cassiere  è  garante  e  responsabile  della  regolarità  del  funzionamento  del  servizio  assunto  in 
Convenzione. 
L’Istituto Cassiere dovrà curare gratuitamente per  conto del CNR  la  conservazione degli ordinativi  informatici 
e ogni altro documento digitalmente firmato a essi correlato,  in quanto contenuto nei flussi di dati scambiati 
con  il  CNR o  derivanti dai  precedenti  rapporti  di  cassa, ai  sensi  del D.Lgs. 7.3.2005 n.  82 e  ss.mm.ii.  e  delle 
relative prescrizioni tecniche emanate dall’Agenzia Digitale. 
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Art. 32 “Ulteriori obblighi dell’Istituto Cassiere” 

Nell’esecuzione del servizio che forma oggetto della Convenzione l’Istituto Cassiere si obbliga a: 

a. dare immediata comunicazione al CNR delle azioni o degli atti che implichino utilizzo o immobilizzazione
della giacenza finanziaria;

b. fornire tutta la documentazione probatoria ricevuta (atto di pignoramento e ordinanza di assegnazione)
riferibile  al pagamento eseguito a seguito delle azioni di cui al precedente punto a.;

c. provvedere, nel termine di 24 ore dalla consegna del certificato di estinzione e/o rinuncia, alla rimozione
dei vincoli di cui al precedente punto a.;

d. contabilizzare gli interessi attivi sui conti correnti accesi ai fondi economali;
e. esplicitare  nel modo  più  chiaro  possibile,  evitando  troncamenti  nella  causale,  le  informazioni  contenute

nelle “carte contabili” che originano incassi effettuati in assenza di ordinativo, in modo particolare per i
tutti  i  pagamenti  provenienti  dall’estero,  onde  consentire  al  CNR  di  adempiere  in  tempi  rapidi  alla
registrazione  con  l’esatta  attribuzione  del  codice  gestionale  SIOPE  ovvero  dei  codici  gestionali  che
saranno resi obbligatori e ad ogni rilevazione conseguente;

f. assumere a proprio carico tutti gli obblighi di tracciabilità dei flussi finanziari di cui all’art. 3 L. 136/2010  e
s.m.i.. 

Art. 33 “Responsabile del servizio per l’Istituto Cassiere” 

In  sede  di  avvio  del  servizio  l’Istituto  Cassiere  dovrà  designare  un  proprio  Responsabile  del  servizio  al  quale 
fare  riferimento  per  tutte  le  esigenze  relative  all’esecuzione  del  contratto,  comunicandone  al  CNR  le 
generalità, i recapiti telefonici, di fax e di posta elettronica. 
L’Istituto  Cassiere  dovrà  altresì  designare  un  Referente  tecnico  per  quanto  attiene  gli  aspetti  informatici  e 
telematici di  cui  saranno comunicate al CNR  le generalità,  i  recapiti  telefonici,  di  fax e  di  posta elettronica.  In 
particolare,  l’Istituto Cassiere  dovrà  garantire un  servizio  di  assistenza operante durante  il  normale orario di 
lavoro, relativamente all’interscambio di flussi informatici e alla funzionalità in generale del servizio di cassa. 
Il  Responsabile del  Servizio  dovrà assicurare quotidianamente  la  presenza  durante  l’orario  di  servizio,  presso 
l’Agenzia CNR  di  Piazzale  Aldo Moro  7  Roma,  per  supportare  l’Ente  alla  sollecita  soluzione  di  problematiche 
connesse: 
• per l’apertura e la chiusura dei POS nonché per quelle emerse in corso di gestione;
• per la richiesta delle carte di credito, nonché per quelle emerse in corso di gestione;
• per  l’apertura  e  la  chiusura  dei  conti  correnti  accesi  ai  fondi  economali  nonché  per  quelle  emerse  in
corso di gestione; 
• per le operazioni con l’estero;
• per le richieste di fideiussioni, nonché per la soluzione di eventuali problematiche emerse;
A  tal  fine  andrà  individuato  con  comunicazione  formale  da  parte  dell’Istituto    cassiere  il  nominativo  del 
Responsabile del Servizio e  del Referente Tecnico. Con  la medesima formalità  si dovrà procedere  in  caso di 
variazione/sostituzionedeimedesimi. 

Art. 34 “Rispetto delle normative vigenti” 

L’Istituto Cassiere si obbliga a  rispettare, per il  personale  impiegato,  le  leggi  concernenti  la prevenzione degli 
infortuni sul lavoro, nonché tutte le norme in materia di assicurazione. 
L’Istituto Cassiere si obbliga ad attuare, nei confronti dei propri dipendenti occupati nelle prestazioni oggetto 
della  Convenzione,  condizioni  normative  e  retributive  non  inferiori  a  quelle  contemplate  dai    contratti 
collettivi di  lavoro  in vigore ed applicati alla  categoria e  nella  località  in  cui viene eseguito  il  servizio, nonché 
condizioni  risultanti  da  successive  modifiche  ed  integrazioni  ed,  in  genere,  da  altro  contratto  collettivo 
successivamente  stipulato  ed  altresì  a  continuare  ad  applicare  i  suindicati  contratti  anche  dopo  la  loro 
scadenza  e  fino  alla  loro  sostituzione,  rimanendo  esclusa  qualsiasi  responsabilità  a  carico  del  CNR  per  tutto 
quanto previsto dal presente articolo. 
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L’Istituto Cassiere si assume ogni responsabilità derivante da qualsiasi causa dipendente dall’esecuzione della 
Convenzione e, pertanto, esonera il CNR da ogni e qualsiasi responsabilità, che non sia quella eventualmente 
derivante  da  comportamento  del  CNR  stesso,  inerente  l’esecuzione  del  servizio  oggetto  della  Convenzione  e 
si  obbliga a  sollevare  il  CNR da  ogni  azione o  ragione,  nessuna  esclusa,  che  eventualmente  potrebbe essere 
proposta contro di esso. 
Il CNR rimane estraneo in qualsiasi caso ad ogni vertenza che dovesse sorgere tra l’Istituto Cassiere ed i  suoi 
fornitori, creditori e terzi in genere. 

Art. 35 “Manutenzione locali e utenze” 

L’Istituto Cassiere è  unico responsabile della manutenzione ordinaria dei locali, messi a disposizione dal CNR,  
dove  verrà  svolto  il  servizio,  nonché  degli  impianti  ed  attrezzature  che  lo  stesso  impiegherà  nell’esecuzione 
delle  prestazioni  oggetto  del  presente  Capitolato.  L’Istituto  Cassiere  è   tenuto,  altresì,  a  provvedere  alla  
manutenzione    straordinaria    dei    locali    e    degli    impianti,    previa    autorizzazione    del    CNR,  
nonché    alla manutenzionestraordinariadelleattrezzature. 
Sono altresì ad esclusivo carico dell’Istituto Cassiere le spese di pulizia e vigilanza, ed in genere tutti gli oneri, le  
contribuzioni  e  gli  obblighi  di  qualsiasi  natura,  compreso  l’allestimento  delle  sedi  messe  a  disposizione  dal  
CNR, dove verrà svolto il servizio oggetto del presente Capitolato. 
L’Istituto  Cassiere  provvederà  a  pagare tutte  le  utenze  relative  ai  locali  messi  a    disposizione    dal    CNR,  per  
quelle  elettriche  e  telefoniche  verranno  volturati,  ove  possibile,    i     relativi contratti,   mentre   per   gli  
impianti   di   riscaldamento   e   condizionamento   centralizzati   l’Istituto   Cassiere  provvederà al versamento 
semestrale del   rimborso spese segnalato dagli uffici competenti del CNR. 

Art. 36 “Divieto di cessione e subconcessione della Convenzione” 

E'  assolutamente  vietata  la  cessione  totale  o  parziale  della  Convenzione.  La  cessione  della  Convenzione  è 
nulla ad ogni effetto. 
In  ragione  della  particolarità  della  prestazione  e  del  rapporto  fiduciario  intrattenuto  con  il  CNR  nonché  dei 
vincoli  di  riservatezza  che  ne  derivano,  è  altresì  vietata  la  subconcessione  del  servizio  oggetto  del  presente 
Capitolato  ovvero  di  parti  di  esso,  pena  la  risoluzione  immediata  della  Convenzione  stessa,  ai  sensi  dell’art. 
1456 c.c.. 

Art. 37 “Attività commerciale” 

L’Istituto  Cassiere  ha  la  facoltà  di  esercitare  l’attività  commerciale,  presso  i  locali  messi  a  disposizione  dal 
CNR,  anche mediante  l’installazione  di  nuove  postazioni  bancomat  (oltre  a  quelli  già  presenti  e  richiesti  dal 
CNR). 
Il  CNR  garantirà  comunque  l’esclusiva  presenza  nelle Aree  di  Ricerca  dei  soli  bancomat  dell’Istituto Cassiere 
che si aggiudicherà la presente procedura. 

Art. 38 “Modifiche alla Convenzione” 

Durante  la  validità  della  Convenzione,  di  comune  accordo  tra  le  parti,  potranno  essere  apportate    alle 
modalità  di  espletamento  del  servizio  i  perfezionamenti  ritenuti  necessari  per  il  migliore  svolgimento  del 
serviziostesso. 
Le  eventuali  modificazioni  di  natura  normativa  (disposizioni  legislative  o  regolamentari)  che  influiscano  sull’ 
Oggetto  della  convenzione,  previo  accordo  tra  le  Parti,  comporteranno  gli  adeguamenti  consequenziali  del 
contratto,  senza  ulteriori  oneri  a  carico  del  CNR.  A  seguito  di  aggiudicazione  è  facoltà  dell’Istituto  bancario 
aggiudicatario  dell’affidamento  per  i  servizi  di  cui  trattasi,  proporre  al  CNR  una  convenzione  per  la 
concessione di prestiti, e offerta di servizi a favore del personale CNR. 
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Art. 39 “Penali” 
 
Per ogni  giorno di  ritardo  nei pagamenti  che  l’Istituto Cassiere  dovrà effettuare  sarà applicata  la  penale nella 
misura  del  2%  dell’importo  relativo  all’operazione.  Sarà,  altresì,  dovuta  una  penale,  commisurata  al  2% 
dell’importo,  in  caso  di  accredito  di  somme  con  valuta  ritardata  rispetto  alle  disposizioni  del  presente 
Capitolato  ovvero  di  cui  all’offerta  economica.  In  tutte  le  altre  ipotesi  di  ritardato    adempimento, 
relativamente  a tutte  le  prestazioni  oggetto  del  contratto,  sarà  applicata  una  penale  giornaliera  forfetaria 
nella  misura  di  €  1.000,00.  Il  pagamento  delle  penali  sarà  effettuato  dall’Istituto  Cassiere  mediante  bonifico 
bancario  a  favore  del  CNR,  in  caso  contrario  il  CNR  provvederà  all’escussione  della  cauzione  per  l’importo 
dovuto. 
Resta  inteso  che  sono  a  carico  dell’Istituto  Cassiere  tutte  le  spese,  anche  legali,  relative  al  mancato  rispetto 
dei tempi e dei modi di erogazione del servizio. 
Nel caso in cui il CNR, a causa di errori dell’Istituto Cassiere, riceva penalizzazioni di carattere amministrativo o 
finanziario  dallo  Stato  ovvero  da  altre  istituzioni  sovraordinate,  l’Istituto  Cassiere  è  tenuto  a  risarcire  tutti  i 
danni che ne conseguono al CNR . 
Le  somme  per  le  eventuali  penalità  sono  versate  dall’Istituto  Cassiere  cumulativamente,  con  cadenza 
trimestrale, tramite emissione di apposito bonifico a favore del CNR. 
Il versamento deve essere effettuato entro 10 (dieci) giorni solari dalla scadenza del trimestre di riferimento.  A 
fronte  del  mancato  pagamento  delle  penali  il  CNR  può  rivalersi,  senza  necessità  di  preventiva  diffida, sulla 
cauzionedefinitiva. 
In  tale  caso,  la  cauzione  deve  essere  reintegrata  dal  Concessionario  entro  e  non oltre  il  termine  di  10  (dieci) 
giorni solari dalla data di comunicazione dell'avvenuta riduzione. 
Il mancato  reintegro  della  cauzione,  entro  il  termine  prescritto,  è  causa  di  decadenza  della  Convenzione  e  di 
risoluzione del contratto. 
E’ fatta salva in ogni caso la facoltà dell’Ente di richiedere il risarcimento dei danni subiti in conseguenza 
dell’inadempimento delle obbligazioni da parte dell’Istituto Cassiere. 

 
Art. 40 “Recesso e vicende soggettive dell’Istituto Cassiere” 

 
Il  CNR  si  riserva  la  facoltà  di  recedere  dal  rapporto  contrattuale  con  preavviso  di  60  giorni,  da  comunicarsi 
con  lettera  raccomandata  A/R  o  Pec,  ove  non  ritenesse  congrue  le  proposte  dell’Istituto  Cassiere  in 
conseguenza  dell’attuazione  di  nuove  norme  di  legge  o  regolamenti  per  le  procedure  di  gestione 
amministrativo‐contabile  che  regolino  diversamente  i  tempi  ed  i  modi  di  giacenza  delle  somme  a  qualunque 
titolo provenienti ed appartenenti al CNR, e comunque per sopravvenute esigenze di interesse pubblico. 
In caso di recesso, le parti si impegnano a regolare le rispettive posizioni di debito e di credito entro 30 giorni 
naturali e consecutivi dalla data di conclusione dei rapporti. 
L’Istituto  Cassiere  deve,  nel  medesimo  termine,  corrispondere  gli  interessi  di  spettanza  del  CNR  su  eventuali 
rapporti fruttiferi e restituire i titoli e valori depositati a custodia. 
Inoltre,  qualora  l’Istituto  Cassiere  mutasse  la  propria  struttura  organizzativa  o  il  proprio  assetto  societario 
per fusioni, incorporazioni, ecc., si applicherà l’art. 217 del D.Lgs. 50/2016. 

 
Art. 41 “Decadenza e risoluzione della Convenzione” 

 
Il  CNR può  dichiarare  la  decadenza  e  la  conseguente  risoluzione  della  Convenzione  ai  sensi  dell’art. 1456  del 
Codice Civile, mediante semplice comunicazione di avvalersi della clausola risolutiva, nei seguenti casi: 

 
a. gravi e/o ripetute inadempienze dell’Istituto Cassiere nell’esecuzione delle obbligazioni assunte, anche  a 

seguito di ordini impartiti dal Direttore dell’Ufficio Bilancio nell’esecuzione del contratto; 
b. revoca all’Istituto Cassiere dell’autorizzazione da parte della Banca d’Italia; 
c. fallimento, liquidazione, concordato preventivo senza continuità aziendale o qualsiasi altra procedura 

concorsuale a carico dell’Istituto Cassiere; 



Consiglio Nazionale delle Ricerche  Capitolato – ServizioCassa

21

 

 

 
 

d. mancata osservanza delle norme di legge e di contratto nei confronti del personale dipendente  impiegato 
ai  fini  dell’esecuzione  del  contratto,  ivi  comprese  le  norme  che  disciplinano  la  tutela  della  sicurezza sui 
luoghi di lavoro; 

e. riduzione del numero delle agenzie/sportelli, del personale dedicato e dei referenti, indicati in sede di 
offerta; 

f. violazione degli  obblighi  previsti  dal DPR 16/04/2013 n.  62  “Regolamento Codice  di  comportamento  dei 
dipendenti  pubblici”; 

g. violazione  degli  obblighi  ed  inosservanza  delle  disposizioni  contenute  nel  Patto  d’integrità,  sottoscritto 
dall’Istituto Cassiere in sede di gara, ai sensi dell’art.1 comma 17 Legge 190/2012. 

Al  di  fuori  delle  ipotesi  suddette  il  CNR,  in  presenza  di  inadempienze  che  compromettano  la  regolarità  del 
servizio,  procederà  alla  contestazione  per  iscritto,  ai  sensi  dell’art.  1454  c.c.,  assegnando  un  termine  congruo 
per sanare l’inadempienza o presentare le proprie giustificazioni. 
Decorso  il  termine  assegnato,  senza  che  sia  sanato  l’inadempimento, o  qualora  le  giustificazioni addotte  non 
siano ritenute accoglibili, il contratto si intenderà risolto di diritto. 
Nell'ipotesi  di  risoluzione  contrattuale,  il  CNR,  oltre  all'applicazione  delle  penalità  previste,  si  riserva  di 
procedere  all’esecuzione  in  danno,  salvo  il  diritto  al  risarcimento  degli  eventuali  ulteriori  danni.  In  caso  di 
risoluzione  del  contratto,  le  parti  si  impegnano  a  regolare  le  rispettive  posizioni,  di  debito  e  di  credito  entro 
trenta giorni dalla data di conclusione dei rapporti. 
L’Istituto  Cassiere  deve,  nel  medesimo  termine,  corrispondere  gli  interessi  di  spettanza  al  CNR  su  eventuali 
rapporti fruttiferi e restituire i titoli e valori depositati a custodia. 

 
Art. 42 “Spese di stipula e di registrazione della convenzione” 

 
Tutte  le  spese  inerenti e  conseguenti alla  sottoscrizione del  capitolato  e  alla  stipula  della  Convenzione  ivi 
comprese la registrazione, la bollatura, i diritti di segreteria e di copia saranno a  carico dell’Istituto Cassiere. 
La stipula della convenzione può aver  luogo anche tramite modalità informatiche, con apposizione della 
firma digitale da remoto e inoltro tramite PEC. 

 
 

Art. 43 “Trattamento dati personali” 
 
Ai  sensi  della  normativa  vigente,  l’Istituto  Cassiere  è responsabile  del  trattamento  dei  dati  personali  degli 
utenti del  CNR,  dei  quali  viene a  conoscenza nel  corso dell'esecuzione del  servizio. Tali  dati,  quindi,  potranno 
essere utilizzati esclusivamente per  le    finalità    strettamente    connesse   all'esecuzione  del  servizio  di  cassa  e 
non  potranno  in  alcun modo  essere  estratti  o  duplicati  in  database  diversi  dall’originale.  L’Istituto  Cassiere si 
impegna  a  comunicare  i  nominativi dei  soggetti  incaricati  del  trattamento dei    dati  personali  al  CNR  prima 
della stipula del contratto. 

 

Art. 44 “Controversie – Foro competente” 
 
Per  tutte  le  controversie  che  dovessero  sorgere  fra  le  parti  relativamente  all’esecuzione  o  all’interpretazione 
del contratto è stabilita la competenza esclusiva del Foro di Roma. 
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PARTE I 
DISCIPLINA DELL ATTIVIT  CONTABILE 

 
 
 

Titolo I 
Disposizioni generali e articolazioni organizzative 

 
 

rt. 1 

n t  e  m to  one  

1.  resente re o mento  ott to n tt one e  e reto e s t o 4 no 2 3, n. 127, e s ess e 
mo on ,  se to enom n to e reto  r or no , e on r er mento  e reto e  res ente e  e  
27 e r o 2 3, n. 97, ne m to e tonom  n n r  e ont e e  ent    r er  s n t  

rt o o 8, omm  1 e  e e 9 m o 1989 n. 168. sso s n  e m ter e   rt o o 19, omm  3 
e  e reto  r or no n e n ero  e norme e or n mento ont e e o t to e e  nt  , m  
om n e ne  r s etto e  re t  r n . 

2. e s os on  e  resente re o mento m r no  re re n s stem  ont e nte r to tr  ont t  n n r , 
ont t  e onom o tr mon e e ont t  n t , o s o o  orn re  ro om ess o e  r  e e  
ost , e e entr te e e e s ese non  e e onse ent  r on  ne  tr mon o, er re re, n e ttr erso 
n s  e  ost  e   ontro o  est one, e  e e en  e one mm n str t . 

 
 

rt. 2 

( e n on  e enom n on ) 

1. e  resente e o mento s  nten ono er  

 st t to ss ere   res ons e e  ser o ss  eser t to er onto e  ons o on e e e er e 
.  n st t to  re to e, re  sottos r one  n  on en one, ro e e  r s otere e entr te e   

re e s ese er onto e nte sen  n  orres ons t  ne  est one e e r sorse  

 entro  osto e o  r o  ent t ,  en ono m t t   ost  rett  e  n rett   ne  onos erne  osto 
om ess o, e  r  er nt  tt t  s o t  

 entro  res ons t   str tt r  or n t  n r t   ss mere e e s on  n or ne  est one e e 
r sorse m ne, n n r e e str ment  

 osto   s  e onom  e s t  n n r  so ort t  o er tore e onom o er s re n ttore 
ro tt o, o ero mento  est one e n e ne t mente s  tr mon o e nte  

e  entr t  n n r  mento  or  n mer r  ert , ss m t  e res nt  tt , o ero  m n one  or  
n mer r  ss m t  e res nt  ss  

  t to re e  entro  res ons t  n e so etto, en ente o non en ente, re osto  n entro  
res ons t  

 r o ro ento   s  e onom  e entr t  n n r  e non, e o er tore e onom o r e e o s m o 
 en  e ser , o ero mento  est one e n e os t mente s  tr mon o e nte  

 r s t to  mm n str one  somm  e r  tr   on o  ss  o e t  ss , res  tt  e res  
ss . e  s o   se no os t o, ne t o o e  ero,  r s t to ost t s e, r s ett mente, n o, 
s n o o re o  mm n str one  

 n t  re s on e  se   se to enom n t   ns eme or n o  r sorse n n r e n te  st nt  
o ett  ro r mm t  on entr   res ons t  n t  ne  rt ment , o ett o r er  s ont ne   tem  

ero   rt o o 42 omm  1 e  e o mento  or n one e n on mento, non   n o ett o 
n on e on entro  res ons t  n to ne mm n str one entr e e nte  

 s t  n n r   m n one  or  n mer r  ert , ss m t  e res nt  tt , o ero mento  or  
n mer r  ss m t  e res nt  ss . 
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m  re o ment  test  norm t    rt o o 19, e  e reto  r or no  

n  s n r  test  norm t , ott t  on os te e ere e  ons o  mm n str one, s  se  n  
ro ost  e  rettore ener e e sent to  o e o e  re sor  e  ont , e e o no one e  resente 

re o mento. 
 
 

rt. 3 

r n  ont  

1.   s r   ro r  est one  r n  ont  ent  n m ter   or n mento e  ent  . 
 
 

rt. 4 

n on  o ett o  

1. e n on  o ett o, n te on r r o  ro esso  ro r mm one   rt o o 42 e  re o mento 
 or n one e n on mento, ons stono n  ro ett  re t   nee tem t e  r ttere str te o, n oeren  

on e m ro ree e nte  ro ett   s o e e om eten e ro ess on , str ment  e  n r str tt r  r er  
s ont ne   tem  ero. 

2. rt o one e  str ment   n one, ro r mm one e ren ont one er n on  o ett o ermette 
 or n   o erno  ere onte  r   ro en en  e m e o e e r sorse est n te e s n o e tt t  

e nte re ste rt o o 3 e  e reto  r or no. 
 
 

rt. 5 

entr   res ons t  

1. n oeren  on ssetto or n t o e ne to ne  re o mento  or n one e n on mento,   s  
rt o  n entr   res ons t . 

2. ost t s ono entr   res ons t  
 ro r mm t   r mo e o  s n rt mento  
  tt t  s ent   r mo e o   st t t  
 n on   r mo e o   re one ener e  
 n on   se on o e o   om esso e    rett  o or one, e s n  e e re on  

entr  
e  n on   ter o e o    e mm n str one entr e e nte. 

3.  entr   res ons t   r mo e o s   rt o o 2  e  e e 16 enn o 2 3, n.3. 

4.  rt ment ,   ssetto  n strett  orre one on e nee tem t e  r ttere str te o e nno rte e e 
n on  o ett o, oor n no  re one  ro r mm  e ro ett   r er  t   st t t  o  or n  

ese tor  estern .  st t t  sso ono ne  on ront  e  rt ment   res ons t   s o mento e e ommesse 
 r er   oro te. 

 
 
 

Titolo II 

Documenti previsionali 

 

rt. 6 

r n  n orm tor  er  est one e  orm one e  n o re ent o  

1. eser o n n r o   r t   n nno. sso n   1  enn o e term n   s ess o 31 em re. 

2.  est one n n r  s  s o e n se  n o re ent o. 

3.  est one  n , ome n o   re t o n o. 

4.  n o re ent o, ne  s  om onente n n r ,  orm to n term n   om eten  e  ss  e   
rt o to n . 



7  

5. tte e entr te e t tte e s te n onto om eten  e ono essere s r tte n n o ne  oro m orto nte r e, 
m t t mente  ot  m t e eser o, sen  n  r one er e etto  orre t e s ese o entr te. 

6. tte e entr te e t tte e s te  ss  e ono essere s r tte n n o sen  n  r one er e etto  
orre t e s ese o entr te. 

7. er o n    n o n  mmont re res nto e  res  tt  e ss   s r   e eser o 
re e ente  e o  s  r er s e  n o, mmont re e  st n ment  e e entr te e e e s te e eser o n 
orso e n t   momento e  re one e  o mento re s on e, mmont re e e entr te e s  re e e  

ert re e e e s te e s  re e e  m e n re ne nno   n o s  r er s e, non  mmont re e e 
entr te e s  re e e  n ss re e e e s te e s  re e e  re ne o stesso eser o, sen  st n one tr  
o er on  erent   est one  om eten  e e  e  res . 

8. ono ons er te n ss te e somme ers te  ss ere e te e somme ero te  ss ere. 

9. e  re ent o n n r o  s r tt  ome ost   s  st nte, r s ett mente e entr t  e e  s t , n o o  
s n o  mm n str one res nto  31 em re e eser o re e ente   n o s  r er s e   s r tto, 
tres , tr  e entr te e  n o  ss , mente ome ost  tonom , mmont re res nto e  on o  ss  

n o e eser o   n o s  r er s e. 

1 .  st n ment   entr t  sono s r tt  n n o re o ert mento e  oro tten t , mentre e  re t  
e s te sono s r tt  n re one  ro r mm  e n t  e e on rete t  o er t e e nte ne  er o o  

r er mento. 

11. e  n o re ent o e s te s r tte e ono essere onten te, ne  oro om ess o mmont re, entro  m t  
e e entr te re ste, n   n o r s t  om n e n re o. 

12. ono et te est on   on    or  e  n o. 
 
 

rt. 7 

ro r mm one e onom  e n n r  

1.  r s t to e  ro esso  ro r mm one  r resent to ne  se ent  o ment  
  re one ro r mm t  
  no  est one e  entr   res ons t  
   n o  ro r mm t o  e   rt ment   e     n o  n on e  e mm n str one  entr e 

e nte  
  n o r enn e  

e   n o re ent o. 
 
 

rt. 8 

e one ro r mm t  

1.  e one ro r mm t   re tt  o n  nno  res ente s  se e  no tr enn e e nte e es r e e 
nee str te e  ntr ren ere o s re. 

 
 

rt. 9 

ro e mento  o one e  n o re ent o  

1.  entr   res ons t   tt t  s ent ,  sens  e rt o o 42, omm  1  e e rt o o 44 e  re o mento 
 or n one e n on mento, re s on ono  ro ost   no  est one rt o to er ommesse, se on o e 

n on  on or te on  entr   res ons t  ro r mm t , es r en o e re s on  nt t t e, n 
term n  s  n n r  e e onom , ne ess r e er re re e ommesse r e te e  n rt o re e tt t   
r er  n tto. 

2.  entr   res ons t  ro r mm t  oor n no, n e n se e  ons o e  rettor   rt mento,  
ro esso  ne  ren ere oerent  e tt t  onten te ne  no on e r sorse n n r e e  e onom e s on , 

s  ome onse en  e  o one e e s on t   om eten , s   e e ro en ent   eser  
re e ent  non t te   s  re st   est n one  sens  e rt o o 28 omm  4 se on o er o o, 
st n en o eser o  re st  s en t . 
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3.  n   est one es r tt  ne  omm  1 on s ono ne  n  ro r mm t  e  rt ment  n orr s on en  
on  r s ett  o ett  ro ett . 

4.  entr   res ons t  n on  e or no, se on o e n on  orm te  rettore ener e, e ro r e 
ro oste  no  est one.  n   est one on s ono ne  n o n on e e mm n str one entr e 
e nte. 

5.  se to e ro one e  no tr enn e  tt t   sens  e rt o o 42, omm  11 e  re o mento  
or n one e n on mento,  rettore ener e er   oeren  e e erse om onent  e  no  
est one, nte r to on e ro oste  r er  s ont ne   tem  ero   rt o o 42, omm  5 e  re o mento  

or n one e n on mento e re s one  ro etto  n o re ent o,  sotto orre  res ente, s  se 
e e r s t n e e  n  ro r mm t  e  rt ment  e  e o n on e e mm n str one entr e 
e nte. 

6.  res ente, entro  2  no em re, sotto one  ro etto  n o, on e t   ro r  re one ro r mm t , 
 o e o e  re sor  e  ont  e  ons o  mm n str one. 

7.  ons o  mm n str one, entro  3  no em re, ro   n o re ent o e  . 

8.  n o re ent o  tr smesso  sens  e rt o o 22 omm  1 e  e reto  r or no  n stero 
e str one, e n ers t  e e  r er  e  n stero e e onom  e e e n n e. 

 
 

rt. 1  

n o r enn e  

1.  n o r enn e  re tto so o n term n   om eten  er n er o o non n er ore  tr enn o n re one  
no tr enn e  tt t     re o mento  or n one e n on mento. sso es r e, n term n  n n r , 

e nee str te e e nte oerentemente e en te ne  re one ro r mm t . 

2.  n o r enn e  re tto st nt mente er  n term n   so  om eten  e resent  n rt o one e e 
oste o n ente on e  e  re ent o n n r o e s on e. 

3.  n o r enn e  nn mente orn to n o s one e  resent one e  n o re ent o. 
 
 

rt. 11 

n o re ent o  

1.  n o re ent o  om osto  se ent  o ment  
  re ent o n n r o  
  ro ener e r ss nt o e  est one n n r  
  re ent o e onom o. 

2. ost t s ono e t   n o re ent o  
  n o r enn e  
  re one ro r mm t  
  t e  mostr t  e  res nto r s t to  mm n str one  
  re one e  o e o e  re sor  e  ont  

e   re ent o n n r o r ss to er n on  o ett o   rt o o 4. 

3.  n o re ent o nn e  r ttere tor t o, ost t en o m te  m e n   s es . 
 
 

rt. 12 

re ent o n n r o  

1.  re ent o n n r o s  st n e n e s on e  e est on e .  re ent o n n r o e s on e  orm to 
n term n   om eten  e  ss  e s  rt o , er e entr te e er e s te, n .  re ent o n n r o 
e s on e  ro to  ons o  mm n str one. 

2.  re ent o n n r o est on e  orm to n term n   om eten  e  ss  e s  rt o , er e entr te e er 
e s te, n  e  n entr   res ons t   tt t  s ent  non  n entr   res ons t  n on . 

3.  re ent o n n r o e s on e  orre to e  nt  or n  e  erson e non  e  e t    
rt o o 6 , omm  1, e  . s. 3  m r o 2 1, n. 165, e s ess e mo on . 
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rt. 13 

ss one e e entr te e e e s te  

1. e somme o etto e e re s on   entr t  sono s r tte ne  n o r enn e e ne  n o nn e 
e s on e  me nte  se ent  e   ss one  

   e o ss  e entr te n re one e  
   e o, r resent to  t to , st n e e entr te n  entr te er nt   tr s er ment  om ens  er 

rest on   ser  te n o s ent  entr te erse  en on  tr mon  e r s oss one  re t  r orso  
mer to n n r o  rt te  ro  
   e o, r resent to e te or e, st n e e entr te se on o  s e  n t r  e  es t . 

2. e somme o etto e e re s on   s t  sono s r tte ne  n o r enn e e ne  n o nn e e s on e  
me nte  se ent  e   ss one  

   e o st n e e s te n re one e  
   e o, r resent to  t to , st n e e s te n  s ese orrent  s ese  n est mento  r m orso rest t  
on   r ser  e s e  rt te  ro  

   e o, r resent to e te or e, ss  e s te se on o  oro s e  n t r  e onom . 

3. e  n o nn e est on e  s n    ter ormente r rt t  
 n entr   res ons t   tt t  s ent  e  n entr   res ons t  n on  
 n to ,  se on  e o etto e  entr t  o e  s t . 

4.  re ent  n n r  e s on e  e est on e  sono re tt , r s ett mente, se on o  s em     
e t  1 e 2   resente re o mento. 

5.  so  n  om r t ,  re ent o n n r o e s on e r ort , m t t mente e s te, e s ese r ss te 
se on o  te n  e   ost n , e onsente  es orre t tte e s ese  m t one rett  e  n rett  e e 
s n o e . 

6. e rt te  ro om ren ono e entr te e e s te e nte e ett  n t   sost t to m ost ,  sost t to  
r one o ero er onto  ter , e ost t s ono  tem o stesso n e to e  n re to er nte, non  e 

somme somm n str te  e onom . 
 
 

rt. 14 

ro ener e r ss nt o  

1.  ro ener e r ss nt o e  est one n n r   re tto n on orm t  e e to 3  resente 
re o mento n  sono r e o te e re s on   om eten  e  ss . 

 
 

rt. 15 

re ent o e onom o  

1.  re ent o e onom o e nte,   e to 4, r e e m s r on  e onom e e  ro ent  e e  ost  
e s  re e e  re re, r nte  est one. 

2.  re ent o e onom o one  r ronto non so o  ro ent  e   ost  e  est one eser o, m  n e e oste 
e onom e e non r nno ne o stesso eser o  ontem or ne  m n est one n n r  e e tre oste, sem re 
e onom e, ro en ent  e t t  e  en  tr mon   m e re ne  est one    re ent o e onom o s  
r er s e. 

 
 

rt. 16 

e  mostr t  e  res nto r s t to  mm n str one  

1.  n o  re s one  e t  n  t e  mostr t  e  r s t to  mm n str one res nto  31 em re 
e eser o re e ente e o   n o s  r er s e, on orme e to 5  resente re o mento. 

2.  t e  e e re e t  mostr one e  ro esso  st m  e  n re  e ent  n o  e r no s  
re t o m orto. 
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3. e  res nto n o  mm n str one se ne otr  s orre n o s  mostr t  e ett  es sten  e ne  m s r  
n  n o stesso r s t  re to. 

4. e  res nto s n o  mm n str one e e teners  o tor mente onto tto e  orm one e  
n o re ent o  ne e  re t o ssor mento e  ons o  mm n str one e e, ne  re t  e er one, 
str re  r ter  ott t  er er en re  t e ssor mento. 

 
 

rt. 17 

e one e  o e o e  re sor  e  ont   n o  re s one  

1.  n o  re s one, meno e  orn  r m  e  e er  e  ons o  mm n str one,  sotto osto 
tten one e  o e o e  re sor  e  ont  e,  on s one e  ro r o es me, re e os t  re one, 

ro onen one ro one o meno. 

2.  re one e e ontenere ons er on  e t on  s  ro r mm  nn e e s  o ett  e nte nten e 
re re e , n rt o re, s tten t  e e entr te s  se e  o ment one e e  e ement   
onos en  orn t  nte ne  re one ro r mm t , non  s  on r t  e e s ese, tenen o resente 
mmont re e e r sorse ons m te ne  eser  re e ent , e r on  ort te e  st n ment  ro ost . 

 
 

rt. 18 

on o  r ser  er e s ese m re ste  

1. e  n o re ent o, s   om eten  e s   ss ,  s r tto n on o  r ser  er e s ese m re ste non  
er e m or  s ese e otr nno er rs  r nte eser o,   mmont re non  essere s er ore  tre 
er ento e n er ore n er ento e  tot e e e s te orrent .  t e to o non ossono essere emess  m n t  
 mento. 

2. t o e e re t e s on t   e ett to on  ro e mento  r one  n o re ent o. 
 
 

rt. 19 

on o s e e er  r nno  ontr tt  n orso  

1. e  n o re ent o, s   om eten  e s   ss ,  st t to n on o s e e er  res m  oner  or  
onness  on  r nno  e  ontr tto  oro e  erson e en ente.  t e to o non ossono essere ss nt  
m e n   s es  n  ossono essere emess  m n t   mento, m  s  ro e e  tr s er re, o orren , on 
ro e mento e  rettore ener e, mme t mente ese t o, e somme ne ess r e  ert nent  to   n o. 

2. e eser o  om eten , n re one  oner  re t   r nno  ontr tt , en ono tr s er te  ert nent  
to  e somme    omm  1  n  e ss n one e  re t  m e n . n so  m n t  sottos r one e  

ontr tto o ett o  oro e somme non m e n te on s ono ne n o  mm n str one.  t e o er one 
ene t  ett t  n orm t  ne  not  nte r t  e  ren onto ener e. 

3. mmont re e  oner     omm  1 non on orre  eterm n one e e s ese e  erson e s r tte ne  
n o re ent o  n  e one e ot  e n er ento n t  t mo o erso e e to 6, 

r er to rt o o 59, e  . . . 16 otto re 1979, n. 5 9. 
 
 

rt. 2  

on o r s  e  oner  

1.  nton ment   on o r s  e  oner , er s ese t re e er r r st no n est ment , resent no re s on   
so  om eten . 

2.  t  st n ment  non ossono essere emess  m n t  e t o e e re t e s on t   e ett to on  
ro e mento  r one  n o re ent o. 
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rt. 21 

ssest mento, r on  e storn   n   est one e   n o re ent o  

1.  se e  r s t t  e  ren onto n n r o,  rettore ener e re s one ssest mento e  n   est one 
e e  n o re ent o. ssest mento e  n o re ent o  e er to entro  term ne e  3  o  s n 
nno  ons o  mm n str one, se on o e ro e re e e norme re ste er ro one e  n o   

rt o o 9. 

2. o e e sse n on  s r tte ne  n   est one, on onse ent  ssest ment , r on  e storn   n o 
re ent o, ossono essere ort t  n e  se to  e ent , ers  ssest mento, nter en t  ne  orso 
e eser o ome s e to ne  omm  s ess . 

3. ossono essere ott te  t to r  e  orr s on ent  entr   res ons t  e ne  r s etto e rt o o 49 e  
re o mento  or n one e n on mento  

 e mo e  n   est one, on  onse ent  storn   n o, r r nt  e somme st n te  ore  
s n rt mento r  ss te ne  me es mo t to o e ne m to e o stesso ro r mm  o ro etto  

 e mo e  n   est one, on  onse ent  storn   n o, r r nt  e somme st n te  ore  
s n st t to r  ss te ne  me es mo t to o e ne m to e  stess  ommess  

 e mo e  n   est one, on  onse ent  storn   n o, r r nt  e somme st n te  ore 
e mm n str one entr e e nte e e  entr   res ons t  n on  r  ss te ne  

me es m  te or  
 e mo e  n   est one, on e onse ent  r on   n o, er n o e o m or  entr te er nt  

 rest on   ser , r m ors  orr s ost   ter  e ro ent  r . 

4. ossono essere e er te  ons o  mm n str one e ter or  r on , om rese e e er t o e  
on     rt o  18 e 2 . 

5.  ons o  mm n str one on ro r  e er one  e e re ro one e e r on   n o 
re ent o  res ente,  rettore ener e e   rettor  e  rt ment . 

6. e e ere st s ono er s no e  so ett     omm  5 e t o o e e   m t   m orto entro   
ene e e t  ro one e e r on   n o re ent o. 

7. e r on  er n o e o m or  s ese ossono ro ors  so t nto se  ss r t   ne ess r  o ert r  n n r . 

8. ono et t   storn   est one e  res   e   om eten  o e ers . 

9. ro one e e mo e  n   est one e   n o re ent o e e essere om n t   t tt   entr   
res ons t  nteress t . 

 
 

rt. 22 

est one ro sor  

1. e  so n   n o re ent o non s  ro to entro  s r  e eser o n n r o n orso,  
ons o  mm n str one  e er re  r orso st t to e  est one ro sor  er non o tre ttro mes . 

n t e re me e s ese mens  non ossono e e ere n o es mo  e e r s t nt  t mo n o ro to 
o ero ne  m t  e  m ore s es  ne ess r , o e s  tr tt   s ese o tor e e non s s ett   m e no e 

mento r on  n o es m . 
 
 
 

Titolo III 
Gestione economico finanziaria 

 
 

rt. 23 

est one e e entr te  

1.  est one e e entr te s  tt  ttr erso e s  e ert mento, e  r s oss one e e  ers mento. 
 
 

rt. 24 

ert mento  
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1. ert mento ost t s e  r m  se  est one e entr t  on , s  se  one  o ment one, s  
er   r one e  re to e  s ss sten   n oneo t to o r o, s  n   e tore, s  nt   

somm   n ss re e s  ss   re t  s en . 

2. ert mento res one  
  on te  e  re to, oss   s ss sten   o on  r e  r o  ter  erso nte  
  erte  e  re to, oss  non so etto  oner  e o on on  
  om eten  n n r  e  e onom   ore e eser o ons er to. 

 
 

rt. 25 

s oss one e ers mento  

1. e entr te sono r s osse or   so etto e   ten to e ett   mento e  re t  somm  nte, 
tr m te st t to n r to e  ser o  ss  o tro o o ente   tor to o ero me nte  ser o e  
ont  orrent  ost  re  em ss one  os t  re ers e on en   st rs  ne   on en one     

rt o o 34, e nte ne  to om n one. 

2.  r s oss one  s ost   me o  or n t o  n sso, tto er en re  ss ere ne e orme e ne  tem  re st  
 on en one   rt o o 34. 

3. or n t o n sso ont ene meno  
 n one e  e tore  
 mmont re e  somm   r s otere  
  s e  
 n one e  to o  n o   r er t  entr t  st nt mente er res  o om eten  

e   n mero ro ress o  
 eser o n n r o e  t   em ss one. 

4.  or n t   n sso e s  r er s ono  entr te  om eten  e eser o n orso sono ten t  st nt   
e  re t   res . 

5. e entr te ert te e non r s osse ost t s ono res  tt . 

6.  ers mento ons ste ne  tr s er mento e e somme r s osse ne e sse e nte e e e er o o ne  term n   
e e o ero re st   s e e on en on . 

 
 

rt. 26 

n  s  est one e e entr te  

1.  t to r  e  entr   res ons t  e nte e nno est one  entr te r no, ne  m t  e e  r s ett e 
ttr on  e sotto  oro erson e res ons t , e ert mento,  r s oss one e  ers mento e e entr te s no 
tt  ront mente e nte r mente. 

 
 

rt. 27 

est one e e s te  

1.  est one e e s te s  tt  ttr erso e s  e m e no, e  one, e or n one e e  mento. 
 
 

rt. 28 

m e no  

1. m e no ost t s e tor one  m e re e r sorse n n r e sse n te  o n  entro  res ons t , 
on ,  se to  o one r mente er e on t ,  eterm n t   somm   re,  so etto re tore 

e  r one. 

2.  re str one e m e no  s or n t   re ent  er  e  re o r t  e  o ment one e 
e es sten  e  on  s  ert nent  to   n o, n e on r er mento e ot on  re t e e erse 
ommesse. 

3.  ronte e  oner  onness   o on  ne o  r enn  orre te  rest on   r o  ter ,  essere 
ss nto n m e no o e, ro e en o  nnot r o, on onee e en e n e n orm t e, ne  rt t r o e  



m e n .  r o e  s n o o eser o  ss nto n m e no r  e o on  onnesse e rest on  
e ett mente rese. m orto om ess o e  m e n  o , om res  e    rt o o 36, omm  2, e 

nte  ss mere non  om n e s er re er s n eser o s ess o  ent  er ento e  n n ment  
tr s er t  nn mente    r o e  on o or n r o er e st t on  e  ent   r er . 

4. e somme st n te e non m e n te ost t s ono e onom e  s es . or  t  somme s no est n te 
ese one  n ro r mm  o  n ro etto  er e on re n n eterm n to r o tem or e, e me es me 

en ono r ort te, on s e  e en one ne  n   est one, ne  eser  s ess , se on o nto re sto 
e no  on s one e  ro r mm  o e  ro etto. 

5. on e er one e  ons o  mm n str one sono e n te e mo t  o er t e  est one e  m e n  on 
r er mento rt o one e e tt t  er ommesse e  re t  om t  e  res ons   ommess  n e n 

one e rt o o 29 omm  2 e  re o mento  or n one e n on mento. 
 
 
 

rt. 29 

one  

1.  one ost t s e  se e  ro e mento  s es  on , n se  o ment  e   t to  tt   
om ro re  r tto e  re tore, s  eterm n   somm   re ne  m t  e mmont re e m e no e n t o 
ss nto. 

2.  one  s ost  s  se e  o ment one ne ess r   om ro re  r tto e  re tore,  se to 
e  r s ontro o er to s  re o r t  e  orn t r  o e  rest one e s  r s on en  e  stess   re s t  

nt t t  e t t ,  term n  e  e on on  tt te. 
 
 

rt. 3  

to   mento  

1.  mento e e s ese  or n to me nte em ss one  m n t   mento n mer t  n or ne ro ress o e 
ontr sse n t   e en e n orm t e e  to o, tr tt  s st t to  re to n r to e  ser o  ss . 

2.  m n t   mento onten ono meno  se ent  e ement  
  n mero ro ress o e  m n to er eser o n n r o  
  t   em ss one  
  to o s    s es   m t t , st nt mente er om eten  o res  
 n one e  re tore e, se s  tr tt   erson  ers , e  so etto ten to  r s re et n , non  o e 

r esto,  re t o o e s e o  rt t   
e  mmont re e  somm  o t  e  s en , or  s  re st   e e o s  st t  on or t  on  

re tore  
  s e e  estrem  e tto ese t o e e tt m  ero one e  s es  
 e mo t   mento. 

3.  m n t  e s  r er s ono  om eten  sono ten t  st nt   e  re t   res . 

4.  m n t   mento non t  entro  term ne e eser o sono rest t t   ss ere nte er  mento 
n onto res . 

5. e s te m e n te e non te ost t s ono res  ss . 

6. n  m n to  mento  orre to,  se on  e  s ,  o ment  om ro nt   re o re ese one e  
or , orn t re e ser ,  on   r o, n o s  tr tt   m no,  o  e  tt  m e no o 

nnot one e  estrem  e tto  m e no, e note  one e  o n  tro o mento e st  
 s es .  o ment one e  s es   e t   m n to s ess mente  s  est n one e   onser t   

tt  er non meno  e  nn . 

7.    ro e ere  ment  me nte m n t  n orm t ,  e ett rs  ne  r s etto e e norme onten te 
ne  . . . 2  r e 1994, n. 367, e s ess e mo on . 

 
 

rt. 31 

est one e  res  

1.  est one e  om eten   se r t   e  e  res . 
 

12 



13 

2.  res  tt  e ss  e ono r s t re ne e s r tt re, st nt mente er eser o  ro en en . 

3.  res  tt  e ss   s n eser o sono tr s er t   orr s on ent  to  e eser o s ess o, 
se r t mente  st n ment   om eten  e o stesso. 

4. ono m nten te tr   res  e eser o es s mente e entr te ert te er e  es ste n t to o r o e 
ost t s  nte e re tore e  orre t  entr t . 

 
 

rt. 32 

ment  n orm  rett  

1.  oss e s orre ment  n orm  rett  er e se ent  s ese, sem re e m orto n t r o  s n   
esse non e e   em n e ento e ro  

 s ese o  
 s ese s  
 s ese er r r on  e m n ten on  or n r e  mmo  e mo  
 s ese ost  

e  s ese er  n on mento  tome  
 s ese er sto  r , orn , on  er o e e s m  
 s ese er m ss on  e re t  nt  
 s ese  r resent n  
 s ese er m ter   ons mo  or tor o  
 s ese er sem n r  e on eren e  

m  s ese er e  s  o tos  o n  tr  orm   mento. 

2. er  ment  e s n o rmente non s er no e ento n nt  e ro  s ente  r one s o etto e 
est n one e  s es , res , sotto  ro r  res ons t ,  so etto e  e ett to  mento, on  e s  
 onto e  o ett  m oss t   resent re  o ment one st t . 

3.  ment  n orm  rett  sono e ett t  n ont nt  o er me o  rte  re to se on o nto st to  
r r o rt o o 35. 

4.  rettore ener e, er mm n str one entr e e nte, e  t to r  e  tr  entr   res ons t  
on er s ono  n r   e onomo  erson e erente  entro  res ons t  stesso, er n  r t  
eterm n t , om n e non s er ore  tre nn , r nno e. tto  on er mento e n r o es n   so etto 
re osto  sost t re e onomo n so  ssen  o  m e mento tem or neo. 

 
 

rt. 33 

on  er s ese n ont nt  

1. er onsent re e ett one  s ese n ont nt ,  sens  e rt o o re e ente, sono ost t t  os t  on  
e onom .  t  ne  e onom  sono ot t   os to on o, re nte r e ne  orso e eser o re  
ren ont one e e somme  s ese,   m orto non  e e ere mmont re nn mente st to  

ons o  mm n str one n se e  ro one e  n o re ent o. 

2. on  on     re e ente omm   e onom  ese ono rett mente  ment  n ont nt  e r m ors no o 
nt no  n on r  om etent  e somme er  ment  e ett t , o  e ett re, n ont nt . 

3.  e onom  ten ono n re stro rono o o ener e, s  e e ono essere nnot te t tte e o er on  e ett te, 
e ren ono  onto  om etente o re osto e n on   r oner . 

 
 

rt. 34 
er o  ss  

1.  ser o r s oss one e mento  to, on os t  on en one ro t   ons o  mm n str one, 
re o es et mento  os t  r   e en  ,  n st t to  re to, on osser n  e e s os on  
   e e 29 otto re 1984, n. 72  e s ess e mo on  e rt o o 2  e  e e 16 enn o 2 3, n. 3. 

2.  mento  s s  tto  s es  e e essere ese to st t to ss ere s  se  re o r  m n t  
tr smess  n e me nte ro e re  t o te em t o.  r s oss one e e r sorse  ere o o ro sor mente, 
n e sen  re ers  n sso, on re o r one s ess  s  r est  e st t to ss ere. n o mente s   
ro e ere  mento  tt   s es  ent  r ttere o tor o o r ente tr m te st t to ss ere sen   

re t o m n to  mento e so o e  es s mente ne  s  n  r en  non onsent  m ter mente  
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tem est  em ss one e o stesso. ett  ment  o r nno om n e essere re o r t  ne  term n     
on en one st t  on st t to ss ere. 

3.  on en one    omm  1 e e re e ere e mo t  er tonomo es et mento e  ser o  ss  n 
ore e  entr   res ons t  e e e onsent re  mo ment re, s   en e,  ont  ntest t   entr   

res ons t . 

4.  r ort  on st t to ss ere sono ntr tten t  er  n orm t , me nte  rete e nte. 

5.  entr   res ons t  sono ten t   tr smettere semestr mente  rettore ener e estr tto e  ont  orrent   
 sono t to r . 

 
 

rt.35 

ment  er me o  rte  re to  

1.  ne  nto s osto  omm  3 e rt o o 32,  e onom  r no  r s o  rte  re to  ore  
en ent  e nte n t   rettore ener e, er mm n str one entr e e nte, e  t to r  e  entr  

 res ons t . t o e e rte  re to e s stem   mento ene ne  r s etto  nto re sto  
e reto e  n stero e  esoro 9 em re 1996, n. 7 1 e s ess e mo on . 

2. e rte  re to ossono essere t te es s mente er ro e ere  mento e e  s ese     
rt o o 32, omm  1, e er e tre t o o e  s es  eterm n te  ons o  mm n str one. 

3. st t to ss ere ro e e  m t re  onto e  r s ett o entro  res ons t  e somme e t te, 
r e en o em ss one e  re t  m n t . 

 
 

rt.36 

ens one  m t  

1. ent t  e  r orso  mer to n n r o, s r tt  n n o,  eterm n t  on os t  e er  ott t   
ons o  mm n str one,  m or n  e  om onent , n o s one e ro one e  n o re ent o e 
ost t s e tor one  st  e e re t e o er on . 

2.  m t  ossono essere ontr tt  es s mente er e s ese  n est mento. n t  so tto e  e er one  
re sto re t o onere om ess o  mmort mento nn o non  om n e s er re  e  er ento e  
n n ment  tr s er t     r o e  on o or n r o er e st t on  e  ent   r er . 

3. onere om ess o e e ote  mmort mento e  m t o, entro  m te st to rt o o 7, omm  5, e  
e e 9 m o 1989, n. 168, o r  om n e r nt re  n on mento or n r o e  est one e nte. 

4.  r ente re osto st  e s n o e o er on   n e t mento tr mon e ne  m t  ss t   ons o  
mm n str one,  sens  e  re e ente omm  1, e  n re one e ett o so no  t  e nte.  
r n  e e o er on   n e t mento tr mon e ossono essere on esse  , n n o  e s os on  
  rt o o 2 6 e  e reto e s t o 18 osto 2 , n. 267, e e on   mento s  n n ment  st t  
e ost t s ono ot one or n r  e nte. 

5.  entr   res ons t  non ossono ontr rre m t  o rest t  er ro e ere e oro es en e n n r e, n  
ossono n n so e ere  nt on   ss . 

 
 

rt. 37 

nt on   ss  

1. e  m t  st t   ons o  mm n str one, e om n e entro  m te m ss mo e  tre o es m  e e 
entr te ert te ne nno re e ente n se e  ro one e  n o,  oss e en ere nt on  e 
on on  st te  on en one on st t to ss ere. e nt on  sono tom t mente ese or , n 

m n n   s on t   ss , er en no  ss ere m n t   mento  est n ere  esse ossono essere 
t te so t nto er ronte re moment nee e en e  ss  e nno est nte  s r  e eser o. 

 
 

rt. 38 

stem   ont t  n t  
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1.  ne  onsent re  t one e onom  e  ser  e e e tt t  ro ott ,   ott  n s stem   
ont t  e onom , on to s  r e on  n t e er entro  osto r o e entro  res ons t , e  
ome om onent  on ment   no e  ont ,  entr   osto r o,  entr   res ons t ,  ser  e e 
rest on  ero t ,  sens  e rt o o 1  e  . s. 7 osto 1997, n. 279. 

2.  no e  ont  ss   r  e   ost  se on o  oro n t r  e  n re one  ro r  str tt r  or n t  
e ro tt . 

3.  entr   osto r o e   entr   res ons t  sono n t  n re one e es en e str tt r , o er t e e  
st t on  e nte, ent  on  s e one n on e e  ro one entr   osto r o  e  e o 

or n t o entr   res ons t . 
 
 
 

Titolo IV 
Scritture contabili 

 
 

rt. 39 

s os on  ener  

1.   ro e e  ten t  e e s r tt re ont  n e me nte m e o  s ort  n orm t  n on orm t  
on   28 em re 2 , n.445. 

 
 

rt. 4  

r tt re n n r e  

1. e s r tt re n n r e r e no er s n to o, s  n onto om eten  e n onto res ,  s t one e  
ert ment  e e  m e n   ronte e  st n ment , non   s t one e e somme n ss te e te e  

e e r m ste  r s otere e  re. 

2.  t  ne nte r   ten t  e e se ent  s r tt re  
 rt t r o e  ert ment , ontenente o st n mento n e e e r on  s ess e, e somme ert te, 

e e r s osse e e e r m ste  r s otere er s n to o  entr t  
 rt t r o e  m e n , ontenente o st n mento n e e e r on  s ess e, e somme m e n te, e e 

te e e e r m ste  re er s n to o  
 rt t r o e  res , ontenente, er to o e  eser o  ro en en ,  ons sten  e  res  n o 

e eser o, e somme r s osse o te, e r on  os t e o ne t e, e somme r m ste  r s otere o  
re  

 orn e rono o o e  or n t   n sso e e  m n t . 
 
 

rt. 41 

r tt re e onom e  

1. e s r tt re e onom e r e no  ost  e   r  e eser o t n o  r n o e  om eten  e onom . 

2. e r n e e  osto e r o e eser o, re t e  entr   res ons t , sono eterm n te ttr erso 
nser mento, ne  s stem  n orm t o e nte, e  t  e  est one n n r  nte r t  on e n orm on  orn te 
 me es m  entr   res ons t .  r n e e sono m t te eser o,   entro   res ons t   e    

re t  entr   osto r o  momento e  re str one e  o mento tt o o ss o. 

3.  n  e  omm  2,  ons er to o mento tt o o ss o s s  o mento n r o  om ro re tt t  
s o t   ontro rte e om n e  s o r tto  ottenere  mento e  s o re to. 

 
 

rt. 42 

r tt re tr mon  

1. e s r tt re tr mon  sono str tt r te n mo o  onsent re  mostr one  ore e  tr mon o n o 
e eser o, e r on  nter en te ne  orso e nno er e etto e  est one e  n o e er tre se, 

non   ons sten  e  tr mon o  s r  e eser o. 
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2.  en  e nte s  st n ono n mmo  e mo , se on o nto re sto  rt o  812 e se ent  e  o e 
e, e  n en  m ter  e  mm ter . 

3. n ent r o e  en  mmo  e en , er s n ene,  enom n one, one,  t to o  ro en en , 
 t to o  rtenen , e r s t n e t st ,  ren t  m on e, e ser t ,  oro ore e  e ent  re t . 

4. n ent r o e  en  mo  r ort , er o n  ene,  enom n one e es r one se on o  n t r  e  s e e,  
o o n  s  tro ,  ss one n n o o, s to e or  so,  oro ore e   t to o  rtenen . 

5.  n  e  ten t  e  ont t  e onom ,  n ent r  n no, er s n ene,  nn ,  ot  nn e  
mmort mento e   entr   res ons t  e o t no, on s e one e  ot  er ent e  r s ett  
r one. 

6. e mo t   s r one e n e one  n ent r ,  ss one e  est one e  en ,   r ter    
t one e  me es m  e   om t  e  onse n t r  e  en  sono re s t   m n e e e ro e re 

mm n str t o ont  n on orm t  e s os on  e  o e e n nto . 
 
 
 

Titolo V 
Risultanze della gestione economico finanziaria 

 
 

rt. 43 

en onto ener e  

1.  ren onto ener e e nte str   r s t t  e  est one e   ost t to  
  onto  n o  
  onto e onom o  
 o st to tr mon e  
  not  nte r t . 

2.  ren onto ener e sono e t  
  s t one mm n str t  
  re one s  est one  
  re one e  o e o e  re sor  e  ont . 

3.  rettore ener e, meno e  orn  r m  e  term ne    omm  4, re s one o s em   ren onto 
ener e, on e t   re one str t  e  res ente,  sotto orre es me e  o e o e  re sor  e  ont , 
e re e os t  re one  e re  re etto s em . 

4.  ren onto ener e  e er to  ons o  mm n str one entro  mese  no s ess o  s r  
e eser o n n r o e   tr smesso  sens  e rt o o 22 omm  1 e  e reto  r or no  n stero 
e str one, e n ers t  e e  r er  e  n stero e e onom  e e e n n e. 

 
 
 

rt. 44 

onto e  n o  

1.  onto e  n o, n re one  ss one e  re ent o n n r o, e en  e r s t n e e  est one 
e e entr te e e e s te e s  rt o  n e rt  

  ren onto n n r o e s on e re tto n on orm t  e e to 6  
  ren onto n n r o est on e re tto n on orm t  e e to 7. 

2.  ren ont  n n r  e s on e e est on e en ono re tt  on  me es m   rt o one  e   re ent  
n n r  e s on e e est on e    rt o  12 e 13, e en n o  

 e entr te  om eten  e nno, ert te, r s osse o r m ste  r s otere  
 e s te  om eten  e nno, m e n te, te o r m ste  re  
  est one e  res  tt  e ss  e  eser  re e ent  
 e somme r s osse e e e te n onto om eten  e  n onto res  

e   tot e e  res  tt  e ss  e s  tr m n no eser o s ess o. 

3.  ren onto n n r o  e to  onto  n o r ss to  er n on  o ett o   rt o o 4. 
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rt. 45 

ert mento e  res  e  nes t  e  re t  

1. nte om  nn mente  s r  e eser o  s t one e  res  tt  e ss  ro en ent   
eser  nter or   e o  om eten , st nt mente er eser o  ro en en  e er to o. 

2. ett  s t one n   ons sten   1  enn o, e somme r s osse o te ne  orso e nno  est one, 
e e e m n te er  non  re  o o te, non  e e r m ste  r s otere o  re. 

3.  res  tt  ossono essere r ott  o  e m n t  so t nto o o e s no st t  es er t  t tt   tt  er ottenerne  
r s oss one,  meno e  osto er t e es er mento s er  m orto  re er re. 

4. e r on  e  res  tt  e ss  e nes t  e  re t  e ono orm re o etto  os t  e mot t  
e er one e or no  ert e, sent to  o e o e  re sor  e  ont  e n ro os to m n est   ro r o rere. 
ette r on  tro no s e  e en  e r s ontro ne  onto e onom o. 

5.  s t one    omm  1  e t   ren onto ener e, n t mente  n  not  str t  e  o e o e  
re sor  e  ont  s e r on  e  ers sten  e  res   m ore n n t  e ons sten , non  s  on te  
e  stess . 

 
 

rt. 46 

onto e onom o  

1.  onto e onom o   e to 8  re tto se on o e s os on  onten te ne rt o o 2425 e  o e 
e, er nto . 

2.  onto e onom o e en   om onent  os t  e ne t  e  est one se on o r ter   om eten  
e onom . 

3. ost t s ono om onent  os t  e  onto e onom o   tr s er ment  orrent   ontr t  er e tt t   r er  e 
 ro ent  er nt   ess one e  ser  o ert   om n  s e   ro ent  er nt   est one  e  

tr mon o   ro ent  n n r  e ns ss sten e e  ss o, e so r en en e tt e e e s en e  en on . 

4. ost t s ono om onent  ne t  e  onto e onom o   ost  er sto  m ter e r me e  en   ons mo   
ost  er s one  ser   ore e  o mento e  en   ter  e s ese er  erson e   tr s er ment   ter  

 nteress  ss  e  oner  n n r  e m oste e e t sse   s t one e  re t  e tr  on   
mmort ment  e so r en en e ss e, e m n s en e  en on  e e ns ss sten e e tt o. 

5. ono et te om ens on  tr  om onent  os t  e om onent  ne t  e  onto e onom o. 

6.  ontr t  orrent  e  ot   ert nen  e  ontr t  n onto t e ro en ent   tre mm n str on  
e e r te o  ter , non est n t   n est ment  o  on o  ot one, sono  om eten  e onom  

e eser o  ro ent  e  ore e  ro one. 
 
 

rt. 47 

t to tr mon e  

1. o st to tr mon e,   e to 9,  re tto se on o o s em  re sto rt o o 2424 e  o e e, 
er nto e, e om ren e e tt t  e e ss t  n n r e,  en  mo  e mmo , o n  tr  tt t  e 
ss t , non  e oste rett t e. 

2. om on ono tt o e o st to tr mon e e mmo on , tt o r o nte,  r te  e  r s ont  tt . 

3. e mmo on  s  st n ono n mmo on  mm ter , n mmo on  m ter  e 
mmo on  n n r e. e e mmo on  n n r e sono om rese e rte on ,  m t , e 
nt on  e  re t   r t  s er ore nno. 

4. tt o r o nte om ren e e r m nen e, e s on t  e,  re t  erso o t to e  ent   e  tr  
re t   r t  n er ore nno. 

5.  e ement  tr mon  e tt o sono es ost   netto e  on  mmort mento o e  on   s t one. e 
re t e r on  e ono tro re r s ontro ne  not  nte r t . 

6. om on ono  ss o e o st to tr mon e  tr mon o netto,  on  er r s  e oner ,  tr tt mento  ne 
r orto  oro s or n to,  e t ,  r te  e  r s ont  ss . 
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7. n e o st to tr mon e sono e en t   ont  or ne r resent nt  e r n e re  e erson  rest te 
rett mente o n rett mente,  en   ter  resso nte e  m e n  ss nt   ronte  rest on  non n or  rese  

term ne e eser o n n r o. 

8. ono et te om ens on  r  rt te e tt o e e e e  ss o. 

9. o st to tr mon e  e to n e en o es r tt o e  en  rtenent   tr mon o mmo re e nte  
t   s r  e eser o   onto s  r er s e, on n one e e r s ett e est n on  e e e ent e 

re to  ess  ro otto. 
 
 

rt. 48 

r ter   s r one e  t one e  e ement  tr mon  

1.  r ter   s r one e  t one e  e ement  tr mon  tt  e ss  sono, n nto , n o  
 e  st t  rt o o 2426 e  o e e e  r n  ont  ott t   or n sm  n on  e  
ntern on    e t t . 

 
 

rt. 49 

ot  nte r t  

1.  not  nte r t   n o mento str t o  n t r  te n o ont e r r nte n mento e  est one 
e nte ne  s o  settor  o er t , non   tt   r e o er t s  o o  s r  e eser o e  o n  e ent e 
n orm one e s em  t e  n  m ore om rens one e  t  ont . 

2.  not  nte r t  s  rt o  ne e se ent  n e rt  
 r ter   t one t t  ne  re one e  ren onto ener e  
 n s  e e o  e  onto e  n o  
 n s  e e o  e o st to tr mon e  
 n s  e e o  e  onto e onom o  

e  tre not e nte r t e. 

3. e n orm on  ett te onten te ne  not  nte r t  e ono n o n  so r r re  
  e ement  r est  rt o o 2427 e  tr  rt o  e  o e e, non   tre norme  e e e  

o ment  s  r n  ont   
 one  norme n ero  t e  re re  r resent one er t er  e orrett  e  ren onto 

ener e, mot n one e r on  e nt n o n en  s  s t one tr mon e, n n r , non  s  
r s t to e onom o  
 str one e e r s t n e n n r e om ess e  
 e r on  e re s on  n n r e nter en te n orso nno, om ren en o t one e  on o  
r ser  

e    om os one e  ontr t  n  onto t e e  n onto eser o e  oro est n one n n r  e  
e onom o tr mon e  
 e en one e  r tt  re   o mento e  oro str one  
  est n one e n o e onom o o  ro e ment  tt   onten mento e ssor mento e  s n o 
e onom o  
 n s  nt e e  r s t to  mm n str one, metten one n e en   om os one e  est n one  
  om os one e  res  tt  e ss  er mmont re e er nno  orm one non , er e  tt ,  oro 

ss one n se  erso r o  es t  
  om os one e e s on t  e st n en o e r  e e n ossesso e st t to ss ere o tesor ere, e  
ser o  ss  nterno e e e e ent  sse e entr te  

m   t  re t   erson e en ente e   nton ment  er n enn t   n n t  e  e ent  tr tt ment   
es en , non   t  re t   erson e om n e to nte  

n  e en o e  onten os  n essere  t   s r  e eser o e   onness  nton ment   on  er r s  
e  oner . 

 
 

rt. 5  

t one mm n str t  

1.  s t one mm n str t    e to 1 , e en  
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  ons sten   ss  n e,  n ss  e  ment  om ess mente tt  ne eser o, n onto om eten  
e n onto res ,  s o  s r  e eser o  
  tot e om ess o e e somme r m ste  r s otere e  e e r m ste  re  
  r s t to n e  mm n str one. 

 
 

rt. 51 

e one s  est one  

1.  ren onto ener e  om n to  n  re one s n mento e  est one ne  s o om esso, re tt   
rettore ener e, onen o n e en   ost  sosten t  e   r s t t  onse t  er s n ro r mm  e ro etto n 

re one  o ett  e  no tr enn e, non  not e s  r n  en ment  t  o o  s r  
e eser o. 

 
 

rt. 52 

ons nt o e  entr   res ons t  

1.  ons nt o  s n entro  res ons t , re tto semestr mente, mette  r ronto  r s t t  otten t   
est one on e  or n r mente re st   n   est one   rt o o 9, omm  3. 

 
 

rt. 53 

e one e  o e o e  re sor  e  ont   ren onto ener e  

1.  o e o e  re sor  e  ont , ne  term n  re st  rt o o 43, omm  4, re e  ro r  re one 
orm n o t on  e  s  re o r t  mm n str t o ont e e  est one e , n no on e tre str tt re 

ent  rte e  ontro o nterno, n e t on  n or ne  re one e  ro r mm  e e  o ett  ss t  
n o e eser o, onen o n e en  e se e ne nno eterm n to e ent  s ost ment . 

2.  o e o e  re sor  e  ont , n rt o re, e e  
 ttest re  
1   orr s on en  e  t  r ort t  ne  ren onto ener e on e  n t  es nt   ont t  ener e 

ten t  ne  orso e  est one  
2  es sten  e e tt t  e ss t  e  oro orrett  es os one n n o non  tten t  e e t on  

 n o  
3   orrette  e  r s t t  n n r , e onom  e tr mon  e  est one  
4  es tte  e  re  e  t  ont  resent t  ne  ros ett   n o e ne  re t  e t . 
 e ett re n s  e orn re n orm on  n or ne  st t  e e r o  n o e, n so  s n o, 
orn re n orm on  r   str tt r  e o stesso e e ros ett e  r ssor mento er , om n e, en , ne  

tem o, s r to e r o  
 es r mere t on  s e te  e  str tt r  or n t  e nte e s  r s etto e  r n   orrett  

mm n str one  
 on orrere on tr  or n    e t t   t one e e te  e  s stem   ontro o nterno  

e  er re osser n  e e norme e res e ono  orm one e m ost one e  ren onto ener e  
 ro orre ro one o meno e  ren onto ener e  rte e  or n  re ost . 

3.  ro ost  o meno  ro one  rte e  o e o e  re sor  s  on e on n o sen  r e , se  
ren onto ener e  on orme e norme e ne s n no  r ter   re one e  t one, on n o 
on r e  o on n o ne t o. 

 
 
 
 

Titolo VI 
Sistemi di controllo 

 
 

rt. 54 

ontro o  est one  
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1.   tt   ontro o  est one  ne  er re, me nte t on  om r t e  e   ost   e  e  
ren ment ,  re one e  o ett  non   orrett  e  e onom  est one e e ro r e r sorse,  sens  e  

. s. 3  o 1999, n. 286. 

2.  ontro o  est one ermette  r e re  r  e  e s on , n orso  eser o,  r o  tt one e  
ro r mm  e ro ett  non  e , e en  e  e onom t  e  est one, me nte n s  e  t  orn t  

e r e on   ont t  n t . 

3.  ontro o  est one  n to n e  s ort re  n one r en e on  n t   
 o re  entr   res ons t  ne  re s os one e  n   est one  
orn re n on   entr   res ons t  n or ne e so on  or n t e  onee  re re  oro 

no  est one  
 ro orre  entr   res ons t  e mo e  ort re  n   est one. 

 
 

rt. 55 

o e o e  re sor  e  ont  

1.  o e o e  re sor  e  ont , n oeren  on nto re sto  re o mento  or n one e 
n on mento, e ett  meno o n  tr mestre ontro  e r s ontr  s  ons sten  e  ss  e s  es sten  e  
or , e  t to   ro r et , e s  e os t  e  t to   sto . 

2.  ontro o s  nter  est one e e essere s o to on r ter   e en  e  t te   e nteresse  o 
erse to nte, er s n o  settor  e er r m   tt t , on r ter   om ete  o o s stem t  o tre e on 
ontro  s ett  non m t t   tt  so t . 

3.  o n  er , s e one e ontro o, n e n e, non  e e r s t n e e es me o e e e  n  
re ent  e re t e r on  e e  ren ont  ener   re tto os to er e. 

4.  o tor o s re  rere e  re sor  e  ont , reso o e mente, s  s em  e  tt  e er t  
r r nt  n  re ent , r on   stess , ren ont  ener , ontr on   m t  e rte on  so et r e, 
non  r o n one e  ert ment  e  res  tt  e ss  e  e m n one er nes t  e  re t  s r tt  ne  
s t one tr mon e.  rettore ener e  er en re  o e o  o ment  ne ess r  meno e  orn  r m  
e  orno ss to er o one e  ro e ment . 

5.  o e o, ne e s e er o e er e,  n  s no tem est mente rese  n stero e e onom  e 
e e n n e e n orm on  re ste ne  rt o  59, 6  e 61 e  . s. 3  m r o 2 1, n. 165,  n  e  ontro o 
e  s es  e  erson e. e  er  e  o e o e e rs  tto e osser n   t e o o. 

6.  o e o e  re sor  e  ont , ne e s e er o e er e, , tres , n  s no s stem t mente 
es er te e ro e re  ontro o nterno. e  er  e  o e o e e rs  tto e osser n   t e o o. 

7.  o e o  s o one  ontro  s e str tt re er er e. 
 
 

rt. 56 

er  

1. o  e  er e e  o e o e  re sor  e  ont   n t , entro n e orn   s  sottos r one,  
r resent nte e e e nte, mm n str one nte e  rt mento e  oner  ener e e o t to  
s ettor to ener e  n n . 

2.  ro e  er  e  o e o e  re sor  e  ont   sto to resso  se e e nte. n mer to  s  ten t  s  
no e s os on    rt o o 2421 e  o e e. 

 
 

rt. 57 

n om t t  e res ons t  

1.  sens  e rt o o 2399 e  o e e non ossono r rte e  o e o e  re sor  e  ont  e se nom n t  
e ono  
a)  rent  e  n  e  om onent  e or no ese t o e nte entro  rto r o e o oro e s no e t  

nte o e so et   esto ontro te  r orto  oro ont n t o  

b) o oro e s  tro no ne e on on  re ste rt o o 2382 e  o e e. 
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2.  re sor  e  ont  sono res ons  e e ttest on  tte e e ono onser re  se reto s  tt  e s  o ment   
 nno onos en  er r one e  oro o, s o  o ere  n orm one re sto ne  on ront  e  or n  

nt  e  ontro o e s os on   e e. 

3.  esten e  re sor  e  ont  o o  en n   om etente ro r  re on e resso  se one 
r s on e re on e e  orte e  ont  ne  s  re st  rt o o 9  e  . . . 27 e r o 2 3, n.97, o e 

non ro e     ten to.  re sor  e  ont  sono ten t , tres ,  en n  tor t  r  ne  s  
re st  rt o o 331 e  o e  ro e r  en e. 

 
 

PARTE II 
DISCIPLINA DELL ATTIVIT  CONTRATTUALE 

 
 
 

Titolo I 
Disposizioni generali 

 
 

Capo I 
Ambito di applicazione 

 
 

rt. 58 

orm t  e  

1. tt t  ne o e  s n t  e norme e  resente rte erm   rest n o  osser n   e   norm t  
ente non  e e s os on  e n one e ro e  rett mente  o ent  e ett  rett  ne or n mento 

nterno. 

2.  ne  orn re  so ett  om etent   ne ess r o s o te n o e   ro e e s os on  e, tr  e e  
  omm  1, sono  r tenere ent , os to o e mm n str one entr e r   re s os one e 

orn mento  n m n e o er t o, e  n on , non n o nt , ser ono  orn re n  ons en   t o 
re ent o. 

 
 

Capo II 
Svolgimento dell attività contrattuale 

 
 

rt. 59 

e s one  ontr tt re  

1.  o ont  e nte  ro e ere me nte ontr tto e e essere es ress  on os to tto,  se to enom n to 
e s one  ontr tt re . 

2.  e s one  ontr tt re e e ontenere  
  ne e s  nten e erse re on  ontr tto e   nt  e s  nten ono ottenere er  so s mento 

e nteresse o  
 o etto e  ontr tto  
 e so e r ten te essen  e e ent e to to s e e,  om res  e ent e so   r nno o 

es resso  
  ro e r  e   r ter   s e t  e  ontr ente  

e   res ons e e  ro e mento  
 e ent e one ro sor   rest re er oter rte re  ro e r  
 m orto  e  e  mo t     ost t one  e   one  e n t ,  o ero  es ress   e  mot t   o ont    

res n erne. 

3.  e s one  ontr tt re e e essere on r mente mot t  on rt o re r r o  nto re sto  etter  
 e  omm  2. 

4. er  ontr tt  s  ss  e tt ,  so ett    rt o o 5 ott no e e s on   ontr tt re se on o e 
om eten e oro sse n te e n on orm t   nto re sto  no  est one. e e rest on   s re 



22 

me nte  ontr tto sono est n te  essere t te  tro entro  res ons t ,  e s one  ss nt  s  
r est  e  entro  res ons t  est n t r o e e rest on   s re,   res ons e  om n e r ser to 
e n rne e r tter st e. 

5. er  ontr tt , tt  o ss ,  m orto n er ore  nto nn mente st to  ons o  mm n str one 
n se e  ro one e  n o re ent o e nte, non  ne ess r   re  o one e  e s one  
ontr tt re  n t  s  s  no e s os on  n m ter   e onom to o e e nerent  e s ese er s one 
 en  e ser  e  re one  or  n e onom . 

6. s one  en  e ser  e ese one  or  n e onom ,  sosten mento e e s ese  r resent n , 
non   est one e  on o e onom e, sono s n t   os t  re o ment , ott t  on e er  e  ons o  

mm n str one n e s  se e  r n  e e  r ter  ss t   e reto e  res ente e  e  21 
em re 1999, n. 554 e  e reto e  res ente e  e  2  osto 2 1, n. 384 e s ess e mo on . 

 
 

rt. 6  

on s one e  ontr tt  

1.  ontr tt  sono on s  ne  r s etto e e ro e re s n te  s ess o o  e on  onten to r s t nte 
 er e e e re t e o er on . es to e  ro e r   om n to  ontr ente res e to e   on orrente e 

se e ne  r tor  entro 1  orn   on s one e e o er on  mm n str one ne  s ess  2  orn  
e e se ett re o ert  e   t  ne ess   ren ere n ons er one so o o erte erme  sens  e rt. 1329 
e  o e e. 

2. on tto e  so etto e  ott to  e s one  ontr tt re s  ro e e ett one, re  er  
 e ers st  nteresse e nte  rest one o etto e  ontr tto  
 e non r orr no e ement  om ro nt  n on r t  e e on on  e  ontr tto  
 e non s  s no er te rre o r t  ne o s o mento e  ro e r  s s ett   om rometterne  t . 

3. ett one e nte  mente m n est t  so t nto ne  orm  s r tt  e r s etto  o erte s r tte. 

4. en t   e n t  one, s  ro e e ne   re e term ne  st one e  ontr tto, tr nne  s  n 
  er e  one ten  o o e  ontr tto. 

5. or  s  o ort n  n  r o n one e  tt  ontr tt  r s t nt  e ro e re es er te, o re s  
n s ens e n  oro s e one, mm n str one  s or n re  ro r  ett one, me nte on one 

r so t ,  st one  n tto r o n t o o s e t o e  ontr tto ne  orm  e tto o o e  
s r tt r  r t   st one  t e tto s  ro e e om n e ne  so n   s  r esto  n o.  t  ne 

mm n str one, entro 1  orn   on s one e  ontr tto, n t   ontr ente  st re tto entro n term ne 
non n er ore  2  orn . or   ontr ente non s  resent  ne  term ne sse n to, nte  r re 
n ter mente r so to  ontr tto. mm n str one  ro e ere, se oss e,  s e t   n erso ontr ente 
n se e r s t n e e e ro e re  es er te. 

6.  ontr tto  on so ne  momento n   ontr ente res e to  r e to om n one e ett one  
rte e nte. 

7.  resente rt o o non s    ontr tt  s n t   omm  5 e rt o o 59. 
 
 

rt. 61 

ontro  s  ese one e  ontr tto  

1. es tte  e  em ment  ontr tt  e  t  e e rest on  sono o etto  os t  ontro , se e  so 
n orso o er , me nte o  e er e. 

2. or  m orto e  ontr tto non s er  e ro 155. , ,  ontro  sono s o t   n on r o res ons e e  
ro e mento ontr tt e. er  ontr tt   m orto s er ore, e om n e ne  so n   n on r o res ons e 
e  ro e mento non s on  e e om eten e ne ess r e,  ontro  sono ese t   ersone, n e esterne 

nte, m n te e e ne ess r e om eten e, os t mente nom n te  so etto e  ott to  e s one  
ontr tt re. 

3.  so ett  re ost   ontro , or  ers   res ons e e  ro e mento, se n no  esto e e ent  
n e te e e  onten to e  ontr tto non  o n  e emento oneo  t re  orrette  e  es tte  e  
om ort ment  ten t   ontr ente. 
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4.  o o o  er  s  on ono on ttest one  re o re ese one  e ett rs ,  se on  e  s , s  
re t  o ment one st t  e  s es , o ero, n resen   n   s e   omm ss one,  ttr erso 

os to er e e err  e to or n t o  mento. 

5. s n ontr tto st s e e onse en e e  e ett  r  er nt  tt t   ontro o s o s o mento 
e  r orto ontr tt e e  n rt o re s e o on  ss nte nte. 

6. on e er  e  ons o  mm n str one sono n te e mo t  e  so ett  re ost   o o e 
ert mento e  re o re orn t r . 

 
 

rt. 62 

n on r o res ons e e  ro e mento ontr tt e  

1. on  e s one  ontr tt re  nom n to er s n ontr tto n res ons e e  re t o ro e mento, s e to 
ne m to e  str tt r  or n t  nteress t   ontr tto. 

2.  n on r o res ons e  re osto  se re ntero ter e  ro e mento ontr tt e, n e ne e s  e 
e ent mente e no s o ers  n  ntern  o estern  nte, e ro e e n   orm one e  ese one 
e  ontr tto en no re o rmente e ne  mo o  r o, ne  r s etto e e norme s  t  e e e tre re o e 
ro e r .  t  ne,  n on r o res ons e r   r ort  on  so ett  nteress t , n mo o  r nt re  oro 
rte one e  n orm one, e t ene  ne ess r  r ort  on t tt   so ett  e nter en ono ne  orm one e  

ese one e  ontr tto. 

3.  n on r o res ons e r er s e mme t mente  so etto e o  nom n to s e r ost n e e 
eterm n no, o no temere,  er rs   rre o r t  o r ent ment , en o ro oste er  oro s er mento 

o ero se n n o e n t e ss nte  t  ne. 

4.  nome e  se e e  res ons e e  ro e mento sono res  not   o ne e orme e te e, er  ontr tt  
 ese one  or , sono n t  ne  rte o  nt ere. 

5.  term ne e  s o n r o  res ons e e  ro e mento resent  n  re one on  e sono se n t  t tt  
 e ement  r e nt   ne  oter t re  r o  n on t  ne o s o mento e  s e  en  

ontr tt e e  es tte , orrette  e nt t  on  sono st t  em t   o  ontr tt .  re one  
tr smess   so etto e  ott to  e s one  ontr tt re. 

 
 

rt. 63 

orto tt t  ontr tt e  

1. er orn re e str tt re o er t e  ne ess r o s orto te n o r o, sono re s ost  s em  e  tt  
m ormente t t  ne o s o mento e e tt t  ontr tt . e str tt re o er t e, or  r ten no t  
s em  n e t   so  s e e o nten no om n e s ost rsene, ossono rs  ss stere, ne  re s os one 
e  tt   ott re, o   rt o o 58, omm  2. 

2. nte s  ot   n s stem   r e one e  e or one e  t  s  re  e nteress no tt t  e nte. e 
str tt re mm n str t e om etent   s o ere tt t  ontr tt e sono ten te  orn re  t   ne ess r     t  
r e on  e  e ono e re t e e or on  me nte  rete n orm t  e nte. 

 
 

rt. 64 

e ertor o e  ontr tt  

1. s n  str tt r  mm n str t  t ene n  r o t  e  ontr tt   ess  on s , ne  e  me es m  sono 
onser t  no  s en  e  term n   res r one e e re t e o on . 

2. resso o   rt o o 58 omm  2  st t to n e ertor o entr to e  ontr tt  ontenente e 
nnot on   t tt   ontr tt    nte  rte. 

3.  t o o  e e so e e  ontr tt   re str re sono st te on os te rett e e  rettore ener e. 
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Capo III 
Clausole contrattuali 

 
 

rt. 65 

erm n  e r t  e  ontr tt  

1. e  ontr tt  st t  nte e ono essere st t   term n   ese one e e r s ett e rest on  e e e 
essere eterm n t   r t  e  r orto ontr tt e. 

2.  on s one  ontr tt  ontenent  so e  r nno o t to  onsent t  es s mente ne  s  es ress mente 
re st   e e. 

 
 

rt. 66 

re  

1.  ontr tt  e ono re e ere re  n r , s o e er  en  o e rest on    re o s  eterm n to er 
e e o er tto mm n str t o e ermo rest n o nto re sto  resente rt o o. 

2.  onsent t   on s one  ontr tt  ne    orr s ett o s  eterm n to on n one e  r sso, sso e  
n r e, r s etto  re   st n  . 

3. nt on  s  re o ne  m s r  m ss m  e  ent  er ento e m orto ontr tt e ossono essere re ste 
so t nto er  ontr tt  er  orn t r   str ment one s ent  e te no o   rt o re om ess t .  t  ne s  
nten ono  rt o re om ess t  e e str ment on  er e  non s no re er  s  mer to ro on  

st n r te. 

4. ert mento s  on r t  e  re  r t t  e tte orn tr   e ett to  t to r  e  entr   
res ons t  ttr erso e ement  o ett   r s ontro e  re  orrent   mer to r s t nt   n e   os te 
n n . e  s   rest on   ser  e orn t re rt o rmente om esse  essere nom n t  n os t  
omm ss one, orm t   erson e n e esterno nte, ne otes   ren   erson e nterno ot to  s e  
ro ess on t , e ert   on r t  e  re  r t t . 

 
 

rt. 67 

nno o e roro  e  ontr tt  

1.  ontr tt  ossono re e ere n  so   r nno o es resso  sens  e rt o o 59, omm  2.  t  ne,  
so etto om etente  on s one e  ontr tto ert   s ss sten   r on   on en en   r nno o e, re  
e s one mot t , om n   ontro rte  o ont   r nno re  ontr tto. 

2.  ontr tt  er  orn t r   en  e ser , e no r t  non n er ore nno, ossono re e ere o o e  
orn tore  rose re  me es m  rest one  r est  e nte e  e me es me on on , no  n m ss mo  
tr  4 mes .  e s one  m orre  orn tore  rose one e  rest one  ott t   so etto om etente 

 on s one e  ontr tto. 
 
 

rt. 68 

r one e  ontr tt  n orso  ese one  

1.  ontr tt  ossono re e ere e, or  ne  orso e  oro ese one s  ren  ne ess r o n mento o n  
m n one e  rest one,  ontr ente  ten to  sso ett r s   stess  tt  e on on  e  ontr tto, 

sem re e e re t e r on  s no om ess mente onten te entro  nto e m orto ontr tt e e non s no 
t   ter re  n t r  e  rest one or n r . 

 
 

rt. 69 

ontr tt  ert  

1.  onsent t   on s one  ontr tt  n  s  s t  mm n str one  s ess  eterm n one 
nt t t  e e rest on  entro n nter o re eterm n to. 
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2.  ontr tt  e ono om n e st re  re o n t r o e  ontr ente, s  r est  e mm n str one,  
ten to  r t re. 

 
 

rt. 7  

so  en e  

1.  ontr tt  e ono re e ere e en t , on so   r s r t   ore e nte e ter ore nno, er  
m n to o nes tto em mento, non  er  r t r t  ese one e e rest on . 

2. one e  en e   om eten  e  so etto e   res ons t   est one e  ontr tto n 
r resent n  e nte. 

 
 
 

rt. 71 

one e n t  

1.  ontr ent  sono ten t   resent re nte one  one  r n  e  orrett  ese one e  ontr tt . 
m orto e e mo t   ost t one e  one sono st te  e s one  ontr tt re.   res n ere 

 one or   ontr ente s   notor  t  o, om n e, or   s  re sto  e s one  
ontr tt re n ons er one e m orto o e  n t r  e e rest on . 

2. o s n o o e  one  s osto  so etto om etente  on s one e  ontr tto,  se to e  re one 
str t    rt o o 62, omm  5. 

 
 
 

Capo IV 
Procedure di scelta del contraente 

 
 

rt. 72 

ro e re  s e t  e  ontr ente  

1. nte ro e e  s e t  e  ontr ente tr m te on ors   ro ett one, ro e re ne o te, ro e re r strette, 
ro e re erte,  sens  e e s os on  e  resente o. 

2. e ro e re r strette ossono essere on o sen  n o  e ro e re ne o te ossono s o ers  n orm  
on orren e on n o, on orren e sen  n o e non on orren e. 

 
 

rt. 73 

t one e  on ors   ro ett one  

1.  ro e e me nte on orso  ro ett one or  s  o ort no ers  e orto  rt o r  
om eten e te n e e  es er en e s e e  rte e o erente, er  e or one ro ett e e e rest on  

 ese re   s no n te e r n  r tter st e. 

2.  on ors   ro ett one s  s o ono re  one e  n o  r  e s ess  s e t  e  so ett   
n t re  ro e r . 

 
 

rt.74 

t one e e ro e re ne o te on orren  on n o  

1.  ro e e on e ro e re ne o te, re  one  n n o, ne  se ent  s  
 or   o t   re eterm n re on s ente re s one e s e e e  ontr tto, me nte to to 
s e e, non onsent   res n ere  n r orto  ne o one on  rte nt   ro e r  
 or  es to n r tt oso  tr  ro e r  on n o e en  m oss t   e n re  onten to e  

rest one o e  ontr tto res n en o  n r orto  ne o one on  rte nt   ro e r . 
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rt. 75 

t one e e ro e re ne o te non on orren  

1.  ro e e me nte ro e re ne o te non on orren  or   rest one one   so s re e es en e 
e nte  essere res  so t nto  n  m res  eterm n t . 

2. n rt o re, m oss t   ottenere tr ment  n one  rest one e e r s t re n ons er one e  s o 
o etto, o e e mo t , n e  tem o e  o o,  ese one, o ero e  oerente nser mento e  rest one 

 s re ne  re e ente tt t  ontr tt e e nte o n r ort  ontr tt  n orso. 

3. er  ontr tt  tt  s  ro e e me nte ro e re ne o te non on orren  se on o  r ter     re e ent  
omm  1 e 2, o ero or  nteresse e nte  e ere  rest one o etto e  ontr tto en  e s e e 
r tter st e so ett e r s ontr  es s mente ne rente. 

4.  ro e e, tres , me nte ro e re ne o te non on orren , er sto  en  mmo , or  
es en  e mm n str one non oss  essere so s tt  e o s e o ene o etto e  ro e r . 

 
 

rt. 76 

t one e e ro e re r strette on n o  

1.  ro e e me nte ro e re r strette on n o or  s  oss e st re on re s one e s e e e  
ontr tto, me nte to to s e e, sen  so no  n  ne o one on  rte nt   ro e r . 

2. e ro e re r strette on n o s  s o ono re  s e t  e  so ett   n t re  ro e r . 
 
 

rt. 77 

t one e e ro e re erte  

1. e  s  re st  rt o o 76, s  ro e e me nte ro e re erte or , n ons er one e  t o  
ontr tto, e ent e e e to n mero  rte nt  non s  s s ett e  om romettere nteresse e nte e 

sem re e r orr no  se ent  res ost  
 mm n str one non r ten  ne ess r o se e on re o oro e nten ono rte re   ro e r , 

ons er n o sso t mente n erente e t  so ett  osse no re s t  ter or  r s etto  e  r est  
er oter rte re  ro e r  o s on no n m s r  ers   t  re s t  

 e tt t  ne ess r e  orm one e o ert  e   re s t  so ett  r est  s no t   r res mere e 
 m n n   n re ent o n to e mm n str one non  e etto  ss ere  so ett  

e ent mente nteress t   rte re  ro e r . 

2. e ro e re erte s  s o ono re  one e  n o  r . 
 
 

rt.78 

t one e e ro e re on orren , r strette o ne o te, sen  n o  

1. e ro e re re ste r s ett mente  rt o  74 e 76 s  s o ono sen  re  one  n n o 
o ero me nte one s ntet  e r n o  s to nternet e nte, ne  se ent  s  

 or  mm n str one s  tro  ne  ne ess t   s re o e ere on r en   rest one o etto e  
ontr tto  n t  s  r en   t t  n re one  res m  tem  e s re ero tr ment  ne ess r  er 
es et mento e e ro e re re e te  n o  

 or   ore e  ontr tto s  t mente sso  non st re e s ese  one e so  n o 
  rt o o 81, omm  4  

 n o n  tro so n  r orrono s e  e  e e on  r ost n e, e t mente es r tte e mot te, er e  
non oss no essere t mente se te e ro e re erte, r strette o ne o te on n o. 

 
 

rt. 79 

om eten e er mm ss one  ro e r  e er  s e t  e  ontr ente  
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1. e  ro e r  me nte on orso  ro ett one,  n t , es me e  ro ett  e e e o erte e   s e t  e  
ontr ente ro e e n os t  omm ss one nom n t   so etto e  ott to  e s one  ontr tt re.  
omm ss one  essere om ost   es ert  estern  nte e   om n e res e t   n r ente e  . 

2. e e tre ro e re or no e  ott to  e s one  ontr tt re n , n one  e er  e  
ons o  mm n str one o e sono ss t  r ter  e t   te or e e m ort  er  s es  re st ,  n on r o o 
 omm ss one re ost   eterm n one e  so ett  rte nt  e   s e t  e o ert   ore o e. 

 
 

rt. 8  

r ter   s e t  e  ontr ente. erte nom e  

1.  s e t  e  ontr ente s  ro e e me nte no e  se ent  r ter ,  se on  e  onten to e  ontr tto e e  t o 
 ro e r  se t  

  re o  ore o e, se on o  s stem  n t   e s one  ontr tt re, or  e rest on  e no 
essere on orm   onten to nt mente re eterm n to  ett to to to s e e  
 o ert  e onom mente  nt os   t re n se  r metr  n mer  re eterm n t  on  e s one 

 ontr tt re e r   se on  e  n t r  e  rest one,   re o,  term ne  ese one o  
onse n ,  osto  t one e  m n ten one,  ren mento,  t ,  r ttere estet o e n on e,  

ore te n o,  ser  s ess   rest one e ss sten  te n  
 o ert  e onom mente  nt os   t re n se  r metr  r   se on  e  n t r  e  

rest one,  sens  e  re e ente etter , e ro ress mente e n t  ne  orso  s o mento e  ro e r  
se t . 

2. or  t ne o erte resent no r ttere nom o er  oro onten to rt o rmente ore o e nte,  
so etto o erente, s  r est  s r tt  e mm n str one e ne  term n  sse n t ,  ten to  orn re s e on  n 
mer to  e ement  ost t t  e o ert . mm n str one, t te e s e on  rese ne  term n , e e, 
mot t mente,  mmettere o meno o ert . 

3. e  so  t one e  r ter    e ettere  e  e  re e ente omm  1, sono ons er te o erte 
nom e e e e r s t no  ore o  mm n str one n m s r  s er ore er o tre  n nt  er ento  

me  e e o erte er en te.  t  ne  me  e e o erte ene o t  es en o o ert   nt os  e 
e   s nt os  o ero, ne  so s no er en te   se  o erte, es en o  o o e e  ore o  

e e e meno ore o . 
 
 

rt. 81 

orme om n  e ro e re on n o  

1. nte ren e noto o e  ro e r   s e t  e  ontr ente me nte e t  e tem est  t   
os to n o. 

2.  n o  tto on ment e e, n on orm t  e  n tt one e  e s one  ontr tt re, one e re o e  
s o mento e  ro e r .  n o s e   e ement  t   n re  onten to e  ontr tto, st s e 
re s t , mo t  e tem  er  rte one  ro e r  e  n   n on r o res ons e e  ro e mento 
ontr tt e. 

3.  so etto e  ott to  e s one  ontr tt re ro e e  o one e  n o e   s ess  em ment . 

4.  t  e  n  s  ro e e me nte nser mento ne  s to nternet  e nte e ontest e one 
e  re t o so. n rt o re, so e e essere to  

 er  ontr tt   m orto s er ore  e ro 26 . , , s  meno n ot no  s one n on e e s  n 
ot no so ne  re one n   ontr tto  ese to  

 er  ontr tt   m orto om reso r  e ro 13 . ,  e 26 . , , s  meno n ot no  s one 
n on e  
 er  ontr tt   m orto n er ore  e ro 13 . , , s  meno n ot no  s one o e o s  n er o o 
o e s e to n nser on  o ero  me o one s  s to nternet e nte. 

 
 

rt. 82 

mm ss one e ro e re e n one e  so ett   n t re o  nter e re  

1. ono es s  er n er o o  1  nn   t tte e ro e re ontr tt  o oro e ne ese one  ontr tt  
st t  on nte o on tre e mm n str on  r s t no essers  om ort t  on m e e o ne en . ono 
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tres  es s  e  so ett  e s  tro no n n  e e s t on  er e , n se  norm t  st t e,  re st  
es s one  rte one  ro e re ontr tt  on e mm n str on . nte ro e e  ren ere 

noto, on en  nn e, e en o e  so ett  es s . 

2.  re s t  e  so ett  nteress t  e ono osse ere er rte re  ro e r  sono st t   e s one  
ontr tt re e sono n t  e ent e n o. 

3. e  on ors   ro ett one  so ett   n t re sono n t , tr  e  e ne nno tto r est , tenen o 
onto e  oro t  te n , r s t nte e en o e  r n  ontr tt  st t  ne  t m  tre nn , e e  oro 

t  e onom o n n r .  re s t  e ono essere mostr t  me nte one  o ment one, n t  ne  
n o,  resent re  momento e  r est   n to. 

4. e e ro e re, r strette e ne o te, on n o,  so ett   n t re o  nter e re sono n t , tr  e  
e ne nno tto r est , er n o e ess  no  re s t  er rte re  ro e r  e, or   s  

re sto  n o, tenen o onto e  oro t  te n  e  e onom o n n r   sens  e  omm  3. 

5. on  e s one  ontr tt re  essere st to n n mero m ss mo,  n re ne  n o,  rte nt  e 
ro e re    omm  3 e 4. n t  so, sono n t t   rte re  so ett  e orn s no  m or t  
 t re n re one  e ement     omm  3. 

6. e e ro e re on orren , r strette o ne o te, sen  n o,  so etto om etente o s e o ontr tto 
n   so ett   n t re o  nter e re n n mero non n er ore  n e, or  es stent .  s e t   t  

so ett   e ett t , o e oss e,  rot one e n mo o e s no om n e n t t  o nter e t  so ett  
rtenent   s n  e e se ent  te or e  so ett  on   so etto om etente o s e o ontr tto  

 to os t  r ort  ontr tt  so ett   n t t  o nter e t  n re e ent  o s on  so ett  m  n t t  o 
nter e t . 

 
 

rt. 83 

o mento e  on ors   ro ett one  

1. n o nte ro e e me nte on orso  ro ett one,  on orrent  n t t   rte re  ro e r  
resent no e oro o erte n re one  ro etto e   to to  m ss m  ro to on  e s one  ontr tt re, 

o ero n re one e r tter st e essen  e  rest one n te  me es m  e s one. 

2.  s e t  e  ontr ente s  ro e e me nte  r ter o    etter   e  omm  1 e rt o o 8 . e  so 
e ness no e  ro ett  resent t  orr s on  e es en e er e   ro e r   st t  n t , nte  re 

n  n o , ent  o ers , ro e r . 

3.  e s one  ontr tt re, n re one nteresse e nte e   res m  ost   ro ett one,  re e ere 
 on ess one  om ens  o r m ors  s ese er  ro ett  e s no r onos t   rt o re nteresse, n e se non 
res e t . 

 
 

rt. 84 

o mento e e ro e re ne o te  

1. e e ro e re on orren  nte s o e, n e n m n er  se r t  e re ter t , n  ne o one on  so ett  
rte nt , er  eterm n one e  onten to e  ontr tto. or  r nte  ro e r  n  e  rte nt  

o r no rest on  r ten te  r s on ent  e ne ess t  e nte e  ent  r tter st e r mente erse e 
tre o erte, n e  tr  rte nt  e ono essere n t t   re n  n o  o ert  s o etto e  ontr tto ome 

r e n to. o s o mento  s n  se e  ne o one  ett t mente str to n os t  re one, e 
ene re s ost  ne  orso  s o mento e  ro e r  e e e e es r ere o st to e e ne o on  on s n 

so etto nter e to. 

2. e e ro e re on orren ,  s e t  e  ontr ente s  ro e e me nte  r ter o    etter   
e rt o o 8 . 

3. e e ro e re non on orren , nte s o e os t  tr tt t  on  so etto nter e to  n  e  
eterm n one e  onten to e  ontr tto. 

4. e ne o on  e tr tt t e    omm  1, 2 e 3 ossono n e s o ers  sen  n  orm t , m  e o erte 
e n t e e ono r s t re  tto s r tto. 

 
 

rt. 85 
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o mento e e ro e re erte e e e ro e re r strette  

1. n o nte ro e e me nte ro e re erte e ro e re r strette,  on orrent  e ono resent re e oro 
o erte n re one  to to s e e ett t mente e n to  e s one  ontr tt re.   s e t   e  
ontr ente ene n se  r ter    e ettere  o  e  omm  1 e rt o o 8 , se on o nto st to 

 e s one  ontr tt re. 

2. e e ro e re erte e  n e e r strette on n o,  r  s  s o e ne  orno e ne or  st t   n o o 
 etter   n to e   r t  esert  ne  so n  non s no st te resent te meno e o erte. e ro e re 

r strette sen  n o ossono essere s o te sen  n  orm t , sen o e o erte se on o  s  e  ommer o, 
m , om n e, sem re er s r tto. 

3. e  so e e ro e re erte, nte, r m   es m n re e o erte resent te  on orrent , e e er re e 
ess  no  re s t  r est  er rte re  ro e r . e  so  ro e re r strette, e o erte sono resent te 

 so ett  n t t   rte re  sens  e rt o o 82. 
 
 
 

Titolo II 
Disposizioni speciali 

 
 

rt. 86 

ontr tt   erm t  

1.  on s one e  ontr tt   erm t  s  ro e e me nte  ro e mento tr ment  ne ess r o er sto 
e  en  e s  nten e ottenere n erm t .  ore e o etto e  ontr tto  eterm n to on es s o r er mento 
 ene  s re. 

2.  om n e oss e r orrere e ro e re ne o te non on orren  or   erm t  e  ene s  tt t  
 re e ente ontr tto e re e   r o e  ontr ente onere  ro e ere mmo ern mento e  en   esso 

orn t . 
 
 

rt. 87 

ontr tt   ommer one  o  

1.  en  mo  ro ott  nte ossono essere ommer t   o n on orm t  rt o o 1336 e  
o e e. 

2. n t  so,  e s one  ontr tt re s  m t   re e ere, e mot re, est  orm   en t  e   re s re  t o 
 en  er    s  r orre.  ontr ente ene s e to se en o or ne tem or e e e r este. 

 
 

rt. 88 

ontr tt   e s n  n n r o  

1. er s re  s on t   en  mo  o  mmo , nte  on ere ontr tt   e s n  on nterme r  
n n r . e r on   o ort n t  e on en en , e st no t one  esto t o  ontr tto, e ono 

essere mot te on  e s one  ontr tt re. 

2.  s e t  e  ostr ttore o orn tore e  en   essere e ett t  rett mente nte, n on orm t  e 
s os on  e  rte e on , to o , o , o re  essere s t  nterme r o, ne   so e e 

essere n t   s  o ert  e ost t s e o etto  t one n se e  on ronto on orren e e e o erte. 
 
 

rt. 89 

rest on   oro tonomo  

1. n on orm t   t to o  e  ro  e  o e e,    on ere ontr tt  o er  o re n r  
ro ess on  er o s o mento  om t  tem or ne , e eterm n t  ne o etto. 
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2.  ontr tt  ossono essere t t  er o s o mento  tt t   r er , er s re rest on   
ons en ,  ro ett one o  s orto  r er  e   ser  mm n str t  o te n  e nte, non  er  
orm one e e omm ss on    rt o o 79 o er o s o mento e  ontro  re st  rt o o 61, omm  2. 

3.  s e t  e  ontr ente s  ro e e me nte ro e re, r strette o ne o te, sen  n o. or  s  tr tt   
rest on   to onten to  ro ess on t , e r e no n r orto intuitu personae  e e non no  

o etto o s o mento  tt t   r er  s ent ,  s e t  e  ontr ente  en re me nte  ro e r  
ne o t  non on orren e. 

 
 

rt. 9  

on on , ere t , e t  

1. ett one  on on , ere t  e e t ,  e ett t   rettore ener e re  e er  e  ons o  
mm n str one.  entr   res ons t  ro e ono  r o ere e ement   n  e e t on   mer to. e  
so  er t    o etto ttre t re,  on en en   t t  n e n ons er one e es sten   n 

mer to on orren e er sto e  m ter   ons mo ne ess r   oro n on mento, non  n 
ons er one e  ost   s o one e est one e e ttre t re. 

 
 

rt. 91 

e ro nte  

1.  rettore ener e  n  e er  e ett  e rt o o 61 e   27 e r o 2 3, n.97, es n  n n on r o 
e e ro nte e  . 

 
 

PARTE III 
DISPOSIZIONI FINALI E TRANSITORIE 

 
 
 

rt. 92 

m t   ore  

1. tt   m ort  n t  ne  resente re o mento s  nten ono  netto e e e ent  m oste. 

2.  m ort  ossono essere e t  on e er one e  ons o  mm n str one e, on ro e mento e  
res ente, ossono essere orn t  s  se e n e  e  re   ons mo. 

 
 

rt. 93 

e me tr ns tor o e e om eten e  

1. os te e er on  e  ons o  mm n str one s n no  ro ress  tt one e e s os on  e  
resente re o mento n re one  r ssetto or n t o e mm n str one entr e e e  rete s ent  e   
re s os one e e ne ess r e n t e  orm one e  e mento e  rete n orm t . 

2. no  o one e  re o ment     omm  6 e rt o o 59 s  no e s os on     e reto 
e  res ente e   7 e r o 1997 e s n   or , e orn t re e   ser  e ossono essere ese t  n 

e onom  e . . . . e  4 no 1987 er e s ese  r resent n . 
 
 

rt. 94 

ro on  

1. tto s o nto re sto  resente rte sono ro te e s os on  n om t  on  resente 
re o mento e  n rt o re  e reto e  res ente e   n.15448 e  14 enn o 2  re nte ro one 
e  re o mento er mm n str one e  ont t  e  ons o n on e e e r er e  e s ess e 

mo on . 
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rt. 95 

ort  ontr tt  n essere  

1.  r ort  ontr tt   ost t t  rest no re o t  e norme ent  tto e  st  e  ontr tt . 
 
 

rt. 96 

orme n  e tr ns tor e  

1.  ons o  mm n str one st s e e re o e tr ns tor e er nno 2 5, ntro en o mo t  e onsent no 
 r e one e e s os on  e  resente e o mento. 

2.  resente re o mento entr  n ore  r mo orno e  mese s ess o  e o e  one ne  
ett  e e  e  t n . 
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